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or mange af os adopterede har vores rejser tilbage til Korea 
haft livsændrende betydning og givet os oplevelser, vi aldrig 
vil glemme. I dette nummer af Ch’ingu zoomer vi ind på 
forskellige rejseerfaringer med et tema, der bl.a. byder på 

beretninger fra en række af Korea Klubbens berejste medlemmer, Se-
oul set fra andre vinkler end den adopteredes, anbefaling af rejsemål 
i Korea og et lille tip om, hvordan man får stillet sin Korealængsel med 
et hurtigt ”fix” i Paris. 

Korea Klubben afholdt den årlige generalforsamling i oktober, hvor 
en ny bestyrelse blev valgt. Per Vinther er ny formand – stort tillykke, 
Per! Samtidig træder Nanna Falk tilbage – mange tak for din uforlig-
nelige indsats både som formand og dine mange år i bestyrelsen! 
I øvrigt tak for den kæmpestore bestyrelsesindsats til Lotte Choon 
Ran, Christian Andersen, Kasper Lee Hartmann og Brit Kim, som også 
udtræder. Velkommen til Ida Ørum som næstformand, Margit Rønberg 
som kasserer samt June Jin, Line In Juul Madsen, Wenja K. Boisen, 
Dennis Graulund Nielsen og Simon Young Kook Nonboe. Du kan møde 
den nye bestyrelse i medlemsinterviewene i dette nummer.  

I det forgangne halvår har der været afholdt gathering i Amsterdam, 
arrangeret af IKAA og Arierang, og Korea Klubbens Efterårslejr i Strib 
ved Middelfart, to hyggelige begivenheder hvor folk fra nær og fjern 
har haft mulighed for at mødes om interessen for Korea og adopti-
onsfællesskabet. 

Som noget nyt bringer vi i dette nummer striben ’I spejllandet’, tegnet 
af den svenske serietegner Lisa Wool-Rim Sjöblom, som i sit virke bl.a. 
beskæftiger sig tematisk med adoptionsproblematikker. 

På den litterære front i øvrigt bringer vi denne gang et interview med 
den norske forfatter Anne Kyong Sook Øfsti om hendes forfatterskab 
og identitet som dobbeltminoritet, koreansk adopteret og lesbisk, 
samt anmeldelser af den nordkoreanske forfatter Kim Eunsuns bog 
’Min vej ud af Nordkorea’ og Eva Tinds rejseroman ’HAN’. To nyere ud-
givelser, som fra hver sin vinkel berører det lukkede land Nordkorea.

Til slut en varm tak til Kristina Young Storstein for hendes dejlige 
samarbejde om de foregående numre af Ch’ingu. Kristina har valgt 
at træde ud af redaktionen, men fortsætter ufortrødent som skribent. 

God læselyst – og ikke mindst god rejselyst! 

Christina Schilling & Mette Hornbek 
chingu@koreaklubben.dk

F

Ch'ingu er dit med-
lemsblad. Har du kom-
mentarer til bladets 
indhold, gode idéer 
eller forslag til, hvad 
du gerne vil læse om, 
hører vi meget gerne 
fra dig! 

Godt nytår!

LEDER
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t nyt foreningsår blev skudt i gang og en 
ny bestyrelse valgt på generalforsamlingen 
den 5. oktober, 2014. Tusind tak til alle jer, der 
mødte op, og til alle jer, der brevstemte. Det 

er dejligt at se, at der er så stor opbakning og interesse 
blandt medlemmerne. Derudover vil jeg også gerne 
sige tak til de afgående bestyrelsesmedlemmer for 
deres kæmpe arbejde gennem mange år. Det danner 
basis for den nye bestyrelses fremadrettede arbejde.

Jeg selv er utrolig stolt og glad 
for, at I har givet mig muligheden 
for at være med til at drive Korea 
Klubben videre og sikre, at vi alle 
får glæde af den stærke forening 
og det fællesskab, vi har skabt, i 
mange år endnu. 

Kære 
medlemmer
Velkommen

Rikke, Marianne, Emilie, Lene, Magnus, Flemming, 
Camilla, Christian, Louise, Peter, Rikke, Line, Emma, 
Jacob, Daniel, Tina, Peter, Charlotte, Tanja, Simone, 
Sanne, Rikke, Karen, Emil, Stine, Camilla, Rasmus, Nia, 
Lars, Mike, Susanne, Mette, Miah, Sabrina, Louise, Anja, 
Kim, Frederik, Ida, Johanne, Louise, Daniel, Ane, Janne, 
Joakim, Marie Louise, Joo, Martin, Frederik, Pia, Rie, 
Maria, Karrine, Ane, Jin Soo 

NYT FRA BESTYRELSEN

Jeg ser en Korea Klubben med endnu flere medlemmer 
og mange flere aktive medlemmer, og jeg vil arbejde 
for at styrke foreningen gennem samarbejde med Den 
Koreanske Ambassade, udvalgte virksomheder samt 
vores IKAA-søsterforeninger rundt omkring i verden, 
hvor mange af os har skabt internationale bånd. 
Derudover skal vores interne samarbejde mellem 
bestyrelsen og de lokale kontaktpersoner selvfølgelig 
styrkes, så vi når ud til flest muligt i Danmark.

For at kunne gøre det, skal vi i bestyrelsen have dan-
net et administrativt fundament, der frigiver bestyrel-
sens hænder, og jeg tror på, at vi lige så stille nærmer 
os dette punkt – i høj grad takket være de tidligere 
bestyrelsers massive arbejdsindsats, som vi vil bygge 
videre på med fx retningslinjer og skabeloner, der skal 
gøre det nemt for både arrangører og bestyrelsen at 
arrangere nye events.

E
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Siden sidst har der 3-5. oktober været endnu en Kore-
ansk Madfest i Torvehallerne Kbh. Efter en succesfuld 
Copenhagen Kimchi Festival forenede vi kræfter med 
Den Koreanske Ambassade i Danmark og fik afholdt en 
endnu større og endnu mere succesfuld festival, hvor 
vi fik spredt budskabet om koreansk kultur og kore-
ansk mad til den danske befolkning. Et endnu rimeligt 
ukendt køkken for danskerne, men jeg er sikker på, at 
det lige så stille er på vej frem, og at vi i Korea Klubben 
har en stor andel i den styrkede interesse for koreansk 
kultur og mad, vi oplever.

Korea Klubben afholdt Efterårslejr 10-12. oktober på 
en helt fantastisk lokation, nemlig Strib Efterskole ved 
Middelfart med udsigt til Lillebæltsbroen, og igen i år 
var det en stor succes. En weekend fyldt med mange 
forskellige aktiviteter, såsom fodboldturnering, poker-
turnering, snobrødsbagning og meget, meget mere, 
herunder konkurrencer for både store og små. En helt 
igennem hyggelig weekend i gode og nye venners lag, 
som vi kan takke Stine Nielsen, Eva Høpfner og Louise 
Lee for at stable på benene.

17-19. oktober var der IKAA mini-gathering i Amster-
dam, og vi var en lille håndfuld medlemmer, der 
deltog, heriblandt de to danske IKAA repræsentanter, 
Ida Ørum og undertegnede, og det var hyggeligt at se 
både kendte samt nye ansigter.

Den 22. november blev der afholdt koreansk madlav-
ningskursus på Tilst skole ved Aarhus, endnu engang 
var holdet fuldt overtegnet af sultne og arbejdsomme 
århusianere, som det var mig en stor fornøjelse at kok-
kerere sammen med. 

Traditionen tro løb en af årets helt store events af sta-
blen den første lørdag i december, nemlig Julefesten, 
som fandt sted i Christianshavns Beboerhus i Køben-
havn. Det var som altid en fantastisk aften, hvor både 
juleøl og sojushots røg hurtigt over bardisken, og der 
hurtigt blev fyldt op på dansegulvet, der også satte 
scenen for både dansekonkurrencer og stolelege. Re-
staurant Sakura leverede den koreanske buffet, og der 
var fuldt hus til spisningen. En stor tak til Wenja K. 
Boisen og Ditte Lee Thunbo Larsen for at arrangere 
festlighederne! 

Dette foreningsår kommer til at 
være særligt præget af planlæg-
ningen af en virkelig stor begi-
venhed i Korea Klubbens historie, 
nemlig vores 25 års jubilæum, og 
vi får helt sikkert brug for alle de 
frivillige hænder, der melder sig 
med stor eller mindre hjælp, så vi 
kan få det fejret med manér.

Mere information følger, så snart vi har fået Jubilæums-
udvalget helt på plads.

Jeg glæder mig til det næste år med fuld fart på!

Per Vinther, 
Formand

Foto: Ian Muttoo (Creative Commons)

Notits

Anders Nyby Larsen omkom i en trafikulykke nord for 
Nykøbing Mors torsdag den 6. november, 2014. Anders 
var aktivt medlem af Korea Klubben. Venner fra 
foreningen deltog ved bisættelsen lørdag den 15. 
november i Nykøbing kirke. Anders Nyby Larsen blev 36 
år. Ære være hans minde.
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et er altid en særlig weekend. Et totalt 
Korea-kick, selvom man ikke bevæger sig 
uden for Danmarks grænser. Programmet 
er koncentreret om vores fælles interesse i 

Korea, adoptionsproblematikker og dét bare at hænge 
ud sammen stille og roligt. Og man kan komme helt 
ned i gear af den hyggelige højskoleagtige stemning, 
få snakket kæben af led og hinanden et øre af, spise 
sig en mavepine til i lækker mad, som altid leveres af 
vores trofaste køkkenhold Stine Daugbjerg Thomsen 
og Dorthe Agnes Jørgensen. Der ryger nok også et par 
genstande indenbords, og når bølgerne går højest, 
er det heller ikke et særsyn, at der bliver danset på 
stolene eller nogen smider trøjen (hrøm!).

I år var bestemt ingen undta-
gelse. 70 glade voksne og børn 
samledes henover weekenden 
til pokerturnering, workshops, 
sport, leg og ikke mindst gallafest 
på den fynske efterskole i Strib. 
Beliggenheden var helt i top 
med udsigt til Lillebæltsbroen og 
naturskønne omgivelser. 

Fredag aften stod traditionen tro i pokerturneringens 
tegn. Der blev gamblet på to borde, hvor konkurrencen 
om, hvem der havde det bedste pokerfjæs, var skarp, 
og jetonerne fløj fra den ene til den anden. I sidste 
ende løb Sandy Lee Mondrup med sejren og en kore-
ansk goodie bag! 

Totalt Korea-kick! 
Reportage fra Korea Klubbens Efterårslejr 2014

Lørdagens program bød bl.a. på en workshop i psy-
kisk selvforsvar for kvinder, der tog fat i nogle af de 
konfliktsituationer, man kan komme ud for som kvinde 
af anden etnisk herkomst, og en workshop ved Adopti-
onspolitisk Forum, der både introducerede organisati-
onen og arbejdede med nogle af de adoptionspolitiske 
problematikker, der optager medlemmerne. Børnene 
blev underholdt med nørkleværksted og snobrødsbål, 
mens de mere aktive deltagere kunne kaste sig ud i 
Taekwondo, Body Combat og fodboldturnering – nok 
til at samle appetit til den overdådige koreanske af-
tenbuffet, der blev kreeret i køkkenet dagen igennem 
under kyndig ledelse af Eva Høpfner. 

Da festbordet var dækket, slipset bundet og sojufla-
skerne åbnet, gik det løs med aftenens Gallafest. I van-
lig Korea Klubben-stil  blev der danset igennem til DJ 
Mette Fjelsteds fede beats, og stemningen blev skruet 
i vejret af limbodans og andre festlige konkurrencer. 
Bl.a. kunne man stille op i catwalk-konkurrencen og 
battle om et gavekort til øjenvippe extensions, hvil-
ket Lars Liebing valgte at gøre. Han blev dog fejet af 
banen af den feisty Mette Lee, der også gav de yngre 
deltagere kamp til stregen i en stoleleg på liv og død! 
Der blev konkurreret på biceps i en push-up-dyst, hvor 
sejren gik til (vist nok) alderspræsidenten Kim Yung Jin. 
Festen fortsatte for nogles vedkommende bogstave-
ligt talt til den lyse morgen, og dagen derpå var vist 
lidt af en prøvelse for de fleste!

Den største tak til de tre fænomenale arrangører Stine 
Nielsen, Eva Høpfner og Louise Lee, der fik det hele 
til at ske! 

D

FOTOREPORTAGE
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AF METTE HORNBEK

Anden weekend i oktober bød igen i år på en tiltrængt koncentreret 
dosis koreansk adopteret kvalitetstid i smukke omgivelser, da Ef-
terårslejren løb af stablen på Strib Efterskole ved Middelfart 10.-12. 
oktober. Som altid blev der hygget igennem, samlet op på gamle 
venskaber, hilst på bekendte fra alle kanter af landet og knyttet nye 
bånd. 

 Ch'ingu  ;  7



FOTOREPORTAGE
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Af Mette Lee

Min første rejse tilbage 
til Korea var…

STEFAN

… i forbindelse med min uddan-
nelse til bygningsingeniør, hvor det 
var lykkedes mig at få en praktik-
plads hos en koreansk virksom-
hed i 6 måneder. I de 6 måneder 
oplevede jeg alt, hvad jeg kunne. 
Min lokale praktikvejleder sørgede 
for at vise mig rundt, og det var 
der også flere af de ansatte, som 
gjorde. Jeg opnåede mange ting 
under det relative korte ophold: 
Besøgte østkysten, børnehjemmet 
jeg kommer fra, strandene i Busan, 
et traditionelt bryllup (mellem to 
af de ansatte i virksomheden), 
erhvervede mig et MC-kørekort, og 
al den mad…

Voxpop
Vi har udspurgt en flok af Korea Klubbens berejste medlemmer 
om deres erfaringer med at rejse i Korea som koreansk adopteret. 
Oplevelserne er forskellige, men fælles er den store kærlighed til 
Moderlandet, som de uden undtagelse har fundet. 

Tak til Anne Mee Kalvig, Ditte Lee Thunbo Larsen, Heidi Nielsen, Cecilie Hedegaard-Elmsted, Chang Lee Nielsen, 
Louise Sun Møller og Stefan Dyrberg for jeres beretninger. 

LOUISE

… i september 2013 sammen med 
min mor på Korea Klubbens kultur-
rejseprogram.

DITTE

… i 2004, hvor jeg helt på egen 
hånd tog til Korea for at bo og ar-
bejde i et halvt år. Jeg var næsten 
lige blevet færdigudlært som frisør 
og tilmeldte mig HOLT Summer 
School og den første store IKAA 
Gathering i Korea. Det var ikke lige 
så nemt at få et arbejde, som jeg 
havde troet, når man nu ikke lige 
kunne sproget, men jeg kom i kon-
takt med Sofie, en dansk adopteret, 
som arbejdede som frivillig for en 
organisation, der hjalp folk med 
særlige behov. Der fik jeg også mu-
lighed for at arbejde. SUPER FEDT! 
Det var så dejligt at møde den 
koreanske befolkning på en helt 

anden måde og også få mulighed 
for at opleve, hvordan de boede og 
levede, og samtidig kunne hjælpe 
og se den glæde og forskel, man 
gjorde. Det blev så startskuddet for 
mine mange fremtidige rejser til 
Korea. Indtil videre har jeg været i 
Korea 13 gange, og jeg glæder mig 
allerede til næste gang.

CHANG

… i november 2002.

CECILIE

… i 2013, da jeg tog på G.O.A.’L’s 
First Trip Home, som er en tur for 
adopterede fra Korea, der ikke har 
været der, siden de blev adopteret 
væk. De har fokus på søgning af 
biologiske rødder og tilbyder en 
introduktion af landet. På turen 
fandt jeg min biologiske mor og 
min biologiske storesøster.

TEMA: Rejser til Korea
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Af Mette Lee

ANNE MEE

… da jeg var otte år gammel. Jeg rejste sammen med 
mine forældre og min storebror, som også er adopte-
ret fra Korea. Jeg har altid været glad for, og følt jeg var 
heldig, at mit første møde med Korea fandt sted i så 
ung en alder. Bedre endnu, at jeg endda fik lov at dele 
denne fantastiske oplevelse med mine forældre, at vi 
var sammen om at hilse på mit fødeland den første 
gang. Selvom alt ikke er lige tydeligt i min hukommelse, 
husker jeg det som en vildt spændende og rigtig god 
tur. Vi fik set mange forskellige dele af Korea. Vi blev 
ikke kun i Seoul og omegn, men rejste også rundt ude 
på landet, oppe i bjergene på veje, som til tider virkede 
en smule tvivlsomme, besøgte fantastiske Jejudo og 
min fødeby Ulsan. Når jeg tænker tilbage, finder jeg det 
ret fantastisk, at mine forældre var friske på at rejse 
rundt i Korea med rygsæk i omkring tre uger med min 
bror og mig. 

HEIDI

… i 2014 med G.O.A.’L’s First Trip Home. Plus nogle dage 
på egen hånd.

HEIDI NIELSEN

Alder: 41 år 

By: Juelsminde

Beskæftigelse: Hjælper/

sekretær 

Antal rejser til Korea: 1

CECILIE HEDEGAARD-ELMSTED

Alder: 20 år

By: Odense

Beskæftigelse: Studerende

Antal rejser til Korea: 3

ANNE MEE KALVIG

Alder: 27 år

By: Aarhus

Beskæftigelse: Studerende

Antal rejser til Korea: 5

STEFAN BAIK DYRBERG

Alder: 37 år

By: Odder

Beskæftigelse: Ingeniør

Antal rejser til Korea: 2

LOUISE SUN MØLLER

Alder: 30 år

By : København

Beskæftigelse: Sygeplejekoordinator

Antal rejser til Korea: 2

DITTE LEE THUNBO LARSEN

Alder: 32 år

By: København 

Beskæftigelse: Salgsassistent

Antal rejser til Korea: 13

CHANG LEE NIELSEN (LEE CHANG SIK)

Alder: 48 år

By: København

Beskæftigelse: Driftsleder ved Arriva

Antal rejser til Korea: -
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om et led i min uddannelse på Kaospiloterne 
tog vi til Shanghai på det, vi kaldte for en 
out-post. Out-posten var en mulighed for at 
afprøve vores uddannelse i en ny, kulturel 

kontekst, og det blev en tur, som kom til at slå revner 
på mine første overvejelser om at være sydkoreaner. 

Imens vi arbejdede på projekter i 
forbindelse med Verdensudstil-
lingen (World Expo 2010) spurgte 
min teammate, om vi ikke skulle 
tage et smut til Seoul. Det var jo 
kun et par timer fra Shanghai, 
men i min verden var der en 
mental distance som herfra og til 
månen. Jeg var 25, havde aldrig 
været der før og var lige så bange 
som pigen i ’The Blair Witch Pro-
ject’ med snot ud af næsen og en 
lommelygte lige ind i fjæset.

En adoptionsaktivists 
bekendelser 
- et essay om at komme til point of no return

Min første tur til Korea i 2010 endte med at vende op og ned på mit 
liv. I løbet af mit første besøg havde jeg på fornemmelsen, at dette 
kunne blive starten på at åbne op for det, jeg havde undveget hele 
min opvækst.  

S
Jeg stejlede fuldstændigt

Vi besluttede os for at begive os ud på denne rejse 
sammen, og fordi hun også var adopteret fra Sydkorea 
gav det mening. Vi glædede os til at skulle af sted 
og talte meget om, hvad vi ville på det ukendte ter-
ritorium. Hun snakkede om at besøge børnehjemmet, 
hun kom fra. Hun syntes, at det kunne være “fedt!”. 
Jeg stejlede fuldstændigt. Jeg mente ikke, at hun havde 
overvejet konsekvenserne ved at åbne for Pandoras 
æske. Der satte jeg foden i, det skulle jeg absolut ikke 
nyde noget af. Jeg beskyttede mig selv og indvilgede 
i quote-unquote “den-allermest-turistede-tur-jeg-
nogensinde-havde-været-på-med-absolut-ingen-
interesse-i-at-finde-mine-rødder-eller-noget-som-
helst-der-havde-med-adoption-at-gøre”.

Jeg skulle dog blive klogere, og måske havde jeg al-
lerede på fornemmelsen, at dette kunne blive starten 
på at åbne op for det, jeg hemmeligt havde tænkt på 
i så mange år.

Mine forventninger til turen handlede om at være turist 
med stort T. Det vil sige: Shopping, museumsbesøg, 
spise god mad og tage på strandture. Og så ville jeg 
gerne drikke mig fuld og score mænd – men selvføl-
gelig ikke koreanske mænd, fordi jeg dengang ikke var 
interesseret i asiatiske mænd! (Meget har ændret sig 
siden dengang).

TEMA: Rejser til Korea
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AF METTE LEE

Mødet med KoRoot

Hongdae legeplads var stedet i Seoul, hvor alle de unge 
festglade mennesker skålede løs med formålet at se 
og blive set. En fyr så min tatovering og inviterede mig 
til Tattoo Convention. Vi faldt i snak, og han nævnte, 
at han havde mødt to danske piger, som også var 
adopteret fra Korea. De havde fortalt ham om KoRoot, 
et gæstehus kun for adopterede som var super billigt. 
Som den fattige studerende jeg var, tænkte jeg, der 
måtte jeg hen! Alt, der er billigt, er godt. At det i øvrigt 
også drejede sig om et samlingssted for adopterede, 
var jeg ikke interesseret i, da jeg normalt aldrig hang 
ud med andre adopterede. Igen: Jeg blev klogere.

Efter 14 dages turistferie sammen med min veninde 
drog hun til Fillippinerne for at mødes med sin kære-
ste, og vore veje skiltes. Jeg fandt frem til KoRoot og 
ankom til en stor, hvid villa i flere etager. Jeg gjorde 
mig selvfølgelig upopulær ved at gå ind med sko på, 
og dette gav ikke noget godt førstehåndsindtryk. Jeg 
skulle sove på et dorm room med tre andre kvinder, og 
jeg mødte Pastor Kim, som drev KoRoot. Han var skide 
irriterende. Han blev ved med at holde enetale om alle 
mulige organisationer, jeg intet ville have med at gøre, 
fordi, hold nu fast, de henvendte sig til adopterede. 
Desuden blev han ved med at stille mig spørgsmål 
omkring mit koreanske navn, hvem jeg var adopteret 
igennem, og hvordan jeg havde det med at vide, adop-
tion var funderet på en postkolonial tankegang, som 
stadig drev industrien.

Andre adopteredes historier

Et af vendepunkterne for mig 
var mit ophold på KoRoot, hvor 
jeg mødte en del nye mennesker, 
som alle efterlod et indtryk hos 
mig på den ene eller anden måde. 

Der var fx den adopterede kvinde fra USA og hendes 
søn. Hun havde besluttet at flytte til Korea for at ar-
bejde og studere koreansk. Da jeg hørte hende fortælle 
dette, blev jeg meget overrasket over, at det var en 
mulighed. 

Og så var der fyren fra USA, der var skateboarder og 
elskede værtshusslagsmål, som var både cool OG 
pæn. 

Så var der den adopterede fyr, som havde en koreansk 
hustru i Norge, imens han knaldede damer i Korea. 

Der var også den danske adopterede, som havde boet 
og studeret uden for Seoul. Ifølge hende selv havde 
det været dødsygt med curfew, og hendes koreanske 
roommate havde begået selvmord. Dette var første 
gang jeg hørte om den høje selvmordsrate blandt 
koreanske unge, og jeg anede ikke, hvordan jeg skulle 
tale med hende om det. 

Der var også den anden adopterede fra Danmark, som 
jeg troede var cool, men det viste sig, at han havde 
en aggressiv side og besøgte koreanske prostituerede, 
som benyttede mundskyllevand under orale ydelser. 

Til sidst var der den amerikanske adopterede, som 
havde mistet alt for at finde sin koreanske første-
familie. Hendes adoptivforældre havde kappet al kon-
takt til hende og nægtet hende oplysninger omkring 
hendes adoption. Da hun fortalte sin familie, hun ville 
tage til Korea for at finde sin koreanske familie, gav 
de hende et ultimatum. Enten kunne hun undlade at 
rejse og stadig beholde sin adoptivfamilie, eller hun 
kunne rejse til Korea, hvorved hun ville miste kontak-
ten med dem. Hun gjorde det sidste, hvilket tydeligvis 
var smertefuldt for hende, og hun kæmpede samtidig 
med Holt, bureauet som formidlede hendes adoption, 
om adgang til sine oplysninger. Denne smerte tror jeg i 
øvrigt kun man kender til, hvis man er adopteret. 

Ovenstående historier er selvfølgelig blot et lille udpluk 
og meget kort nedslag i deres personlige skæbner, 
men for mig betød det meget, at møde andre adopte-
rede og høre deres historier.

Pastor Kim introducerede mig også til G.O.A.’L, ASK og 
det danske kunstnerkollektiv UFO LAB, og det endte 
således med, at jeg faktisk kom til at holde af Pastor 
Kim – trods hans insisteren på en kritisk samtale om 
transnational adoption.

Han satte nogle ting i gang med 
sine spørgsmål, og dette var 
medvirkende til, at jeg begyndte 
at studere og informere mig selv. 
De mange spørgsmål var min vej 
ind til at forstå det system, som 
jeg var en del af.
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Mit eksamensprojekt gav mig mange indgange til det 
koreanske samfund, men de mange intense ople-
velser hjalp ikke decideret på min eksamensforbere-
delse. Inden jeg vendte tilbage til Danmark for at gå 
til eksamen havde en lokal politibetjent fundet dele af 
min familie. Dette var en søgning, som var blevet sat i 
gang samtidig med KSS. Til min store overraskelse var 
det min alternative vej, som gav pote, og jeg følte, at 
KSS syltede min birth family search. Over sommeren 
i Danmark besluttede jeg mig for at flytte til Korea og 
modtog en mail om et job hos Haja Center – og derud-
over en mail om, at KSS havde fundet mine søstre. Jeg 
havde glemt alt om KSS, da jeg ikke havde hørt noget 
fra dem. Det var ikke en svær beslutning at flytte til 
Korea. Jeg pakkede min taske og købte en one-way-
ticket.

 

Community og aktivisme

Min første tur var vigtig for mig, fordi den aflivede nogle 
fordomme, jeg havde om Korea som et fattigt udvik-
lingsland. Jeg fandt ud af, at der var mange forskellige 
muligheder for at bosætte sig og lære landet at kende. 
Jeg fandt også hurtigt ud af, jeg ikke var alene. Der 
var mange adopterede ligesom mig, som re-migrerede 
eller boede i Korea i kortere og længere perioder. Over 
mine mange ture og re-migrationen opbyggede jeg 
et stort netværk af adopterede og koreansk-amerika-
nere, som alle søgte en form for tilknytning til landet. 
Måske endda et forsøg på at finde tilbage til den 
kultur, som de alle kom fra. Uden at overdrive mødte 
jeg flere hundrede adopterede, som alle søgte tilbage 
til sandheden. De ville vide hvem deres første-familie 
var, men mange gange havde de problemer med at 
få oplysninger om deres ophav fra formidlerne. Hvis 
det lykkedes dem, fandt de ud af, at der var forkerte 
oplysninger i deres sagsmapper – ligesom jeg. Jeg var 
en ”paper orphan”, altså gjort forældreløs på papiret, 
for at muliggøre en adoption. Og dette var reglen mere 
end undtagelsen. 

Midlertidig sindssyge!

Da jeg kom tilbage til Danmark, 
lavede jeg ikke andet end at 
googlesøge adoptionskritiske 
perspektiver. Jeg kendte ikke 
andre adopterede og følte mig 
temmelig alene med mine nye 
tanker, og den oplevelse jeg lige 
havde gennemlevet. Jeg kan 
stadig huske den ensomhed, jeg 
følte, når jeg forsøgte at fortælle 
min omgangskreds om det.

Under min googlesøgning faldt jeg over Lene Myongs 
artikler og tænkte: “Wauw! En kvindelig, dansk adop-
teret, som sætter ord på de følelser og tanker, jeg 
var på sporet af”. Selvfølgelig præsenterede hun nye 
begreber, som jeg aldrig havde hørt om, men mest af 
alt forklarede hun nogle strukturelle udfordringer, der 
var svære for mig at sætte ord på. For første gang op-
levede jeg at have et sprog, der kunne formidle mine 
oplevelser og vigtigst af alt, følelsen af ikke at være 
alene med disse tanker. 

Efter min første tur som turist vendte jeg tilbage ad 
flere perioder. Jeg var i praktik på Haja Center i ca. 4 
måneder. Derefter vendte jeg tilbage til Danmark for 
at følge min undervisning. Jeg havde ikke fået nok af 
Korea, så jeg arrangerede endnu en tur til Korea for 
at lave mit eksamensprojekt og boede der i knap 4 
måneder igen. Under dette ophold tog jeg en koreansk 
veninde med til KSS for at søge min familie. På dette 
besøg oplevede jeg en nervøs og meget usikker med-
arbejder, som var nødt til at hente lederen af stedet for 
at besvare mine spørgsmål. Jeg måtte ikke se min 5 
cm tykke sagsmappe, da der var oplysninger, jeg ikke 
måtte komme i nærheden af. Det var dele af mit liv, 
som lå i den mappe, lige der på bordet foran mig, det 
var den mest vanvittige og surrealistiske situation, jeg 
nogensinde havde været i. Min birth family search var 
sat i gang, og nu kunne jeg bare sidde med hænderne 
i skødet. Denne følelse af at miste kontrollen og over-
lade det til dem gav mig mange søvnløse nætter og 
uro.
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I alt dette blev det pludselig vig-
tigt for mig at definere min egen 
identitet og ikke blot godtage, 
hvad jeg havde fået fortalt gen-
nem min opvækst i Danmark. Jeg 
følte, jeg havde levet på en løgn 
og var nødt til at tage skridtene 
imod en skræmmende afkolonise-
ring.

Blandingen af at deale med min internaliserede ra-
cisme og min personlige løsrivelseskamp imod alt, 
hvad jeg havde troet på, var hård og virkelig – real shit! 
Det var en nødvendighed at påbegynde sorgarbejdet 
over tabet af min verdensopfattelse. Jeg var tvunget 
til at indse, min skæbne var anderledes end forventet. 
Turen var det første skridt, som førte mig til et mere 
autentisk selv og tættere på sandheden. I mine øjne 
er sandheden altid smuk – uanset hvor horribel den 
information, man får, er.

I starten var det svært at se mig selv ligesom alle 
de andre adopterede, for der var jo noget galt med 
dem, siden de grupperede sig – troede jeg. Jeg skulle 
bestemt ikke sidde i offer-rundkreds og tude snot. Det 
var ikke en gruppe, jeg skulle slås i hartkorn med, og 
derfor havde jeg tidligere en tendens til ikke at ville bli-
ve set sammen med andre adopterede. Det var svært 
at identificere mig med andre adopterede og erkende, 
at jeg tilhørte en svag minoritet. Alle mine fordomme 
blev gjort til skamme, da mine bedste venner alle var 
stærke, sjove, modige, kreative, intellektuelle adopte-
rede rige på ideer og livserfaring. 

Det gik også op for mig, at det var vigtigt at blive en 
del af et community for adopterede. I dag kender jeg 
mange adopterede, og vi er en gruppe med noget til-
fælles. Alle er selvfølgelig ikke enige i mine holdninger, 
men jeg kæmper for adopteredes ret til selvbestem-
melse, eksistensberettigelse og rettigheder ligegyldigt, 
hvordan de er anderledes fra mig. Det er en af de 
ting, som jeg har taget med mig fra mit aktivistiske 
arbejde, som jeg udførte i ASK (Adoptee Solidarity 
Korea), imens jeg boede i Korea. Man kæmper for alle 
adopterede, selv dem som ikke vil have det og dem, 

som modarbejder det. Til tider kan det være et utak-
nemmeligt stykke arbejde, men for mig er det alt det 
hårde arbejde værd – og nu er det snart et år siden, 
jeg var med til at konstituere foreningen Adoptionspo-
litisk Forum, som kæmper for adopteredes rettigheder. 
Nogle adopterede vil ikke have noget at gøre med 
adoptionsaktivister, fordi de siger, at det ikke har noget 
med dem at gøre. Men det har det. For alt, hvad der 
er personligt, er politisk, og alt, hvad der er politisk, 
er personligt. Jeg var selv en af dem, som ikke ville 
have noget med adoption at gøre. I dag kender jeg til 
historien om adopterede, som re-migrerede før mig. 
De banede vejen, organiserede sig, advokerede for 
adopteredes rettigheder, så jeg ikke skulle stå alene, 
kunne få F4-visum, få First Trip Home-ture, hjælp til 
birth family search, mental health forums, hjælp til 
oversættelse, scholarships osv. 

Min første tur til Korea blev i høj grad bevidstheds-
udvidende. Det var ligesom i filmen ‘The Matrix’, hvor 
hovedpersonen Neo skulle vælge mellem den røde og 
den blå pille – The Pill Scene. Hvis han valgte den blå, 
så ville han blive i uvidenhed og tro på, hvad end han 
ville tro på. Slugte Neo i stedet den røde pille, ville han 
se sandheden, og hvor dybt kaninhullet kunne være. 
Både Neo og jeg slugte den røde pille. Point of no re-
turn var nået – ingen vej tilbage.

AF METTE LEE

Mette Lee er næstforkvinde i 
Adoptionspolitisk Forum.

www.facebook.com/AdoptionspolitiskForum 

www.adoptionspolitiskforum.org
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Det bedste… 

CHANG

Mit bedste minde fra Korea var da 
jeg for første gang i 31 år mødte 
min biologiske familie. 

HEIDI

… fra Korea må omfatte det kore-
anske køkken med alle de lækre 
retter, jeg har fået både på små, 
hyggelige og store, fine steder. Alle 
de smagsvarianter der så fint og 
skønt er sat sammen til små retter 
og side-dishes. Jeg er vild med det. 

DITTE

Et af mine mange gode minder 
fra Korea var, da jeg på mit frivil-
lige arbejde var på et hospital i 
Seoul for at besøge en sød dame, 
som var sengeliggende. Jeg havde 
tilbudt at klippe hendes hår, da 
hun ellers ikke havde mulighed for 
at få det gjort. Rygtet går som en 
steppebrand på hospitalet, og der 
kommer straks flere til, som gerne 
vil klippes. De har sågar små gaver 
med til mig i håb om en klipning. 
Jeg når heldigvis gennem nogle 
klipninger, men vi havde desværre 
ikke så meget tid. Selv den dag i 
dag gad jeg godt, at der havde 
været tid til at bruge en hel dag på 
at klippe hår på hospitalet. 

ANNE MEE

Jeg har haft så mange fantastiske 
oplevelser i Korea, at det er svært 
at vælge mellem de gode minder. 
Skal jeg nævne noget specifikt, så 
blev jeg forelsket i koreansk base-
ball. Aldrig har det været så sjovt at 
se sport – go Lotte Giants!

CECILIE

Mit bedste minde fra Korea var, da 
jeg mødte min biologiske søster 
for første gang. Hun, hendes mand 
og deres tre børn kørte mig til luft-
havnen, hvor vi brugte et par timer, 
inden jeg skulle med flyet hjem til 
Danmark. Det var, som om tiden 
stod stille – og jeg havde lyst til at 
blive i Korea sammen med dem. 
Jeg følte mig hjemme for første 
gang i Korea, selvom jeg egentlig 
havde forventet, at jeg ville blive 
mødt af en følelse af at passe ind i 
det sekund, jeg trådte ind i landet. 

Det værste… 

ANNE MEE

Mit værste minde fra Korea er ikke 
så slemt, men en situation jeg var 
meget flov over. I 2000 var jeg i Ko-
rea med mit kor for at deltage i en 
international korfestival. Vi rejste 
på turné i Korea og var heldige at 
blive indkvarteret privat hos lokale 
kor flere steder. På et tidspunkt 
blev en anden pige og jeg indkvar-
teret hos en virkelig sød familie, 
som dog boede i en ret lille lejlig-
hed. Den anden danske pige, som 
jeg skulle bo der sammen med, 
havde meget svært ved at vænne 
sig til de små forhold. Toilettet var 
af ’hul-i-jorden’ typen og bad fore-
gik stående i en brun plastikbalje 
med en haveslange. Jeg er ikke 
tvivl om, at familien havde gjort 
deres bedste for at åbne deres 
hjem for os, og jeg var virkelig flov, 
da vi sent den første aften måtte 
forlade deres hjem, fordi min dan-
ske veninde blev helt hysterisk og 
ikke ville holde op med at græde. Vi 
endte i stedet med at bo på hotel 
sammen med de voksne, som rej-
ste med os. Aldrig har jeg været så 
flov. Vi må virkelig have virket som 
nogle utaknemmelige, forkælede 
danskere.

Voxpop
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CECILIE

Tredje gang jeg var i Korea, skulle 
jeg finde fra en restaurant til et 
hotel og havde ikke nogen mobil 
med internetadgang, så jeg havde 
skrevet adressen ned og gav den 
til taxachaufføren. Han forstod ikke, 
hvor jeg ville hen, og han endte 
med at sætte mig af en halv time 
fra hotellet. Jeg endte med despe-
rat at spørge en flok teenagere, om 
de ikke kunne vise mig vejen på 
deres telefon, som derefter fulgte 
mig hele vejen til hotellet. Så helt 
slemt var det måske heller ikke…

CHANG

Mit værste minde var da jeg rejste 
til Korea, fordi min mor var død. 

DITTE

Hvis jeg skal nævne noget, så er 
det værste nok spændingen, når 
jeg som rejseleder for Korea Klub-
bens kulturrejseprogram skal ud 
og rejse med en ny gruppe. Selvom 
jeg allerede har mødt dem hver 
især på forhånd – for hvordan kom-
mer gruppen mon til at fungere? 
Men det bliver altid vendt til glæde, 
når hele gruppen på afrejsedagen 
står samlet i Københavns lufthavn, 
og jeg kan mærke den glæde og 
spænding, der er i luften.

LOUISE

Var nok i Busan, hvor vi ville have 
krabbe til aftensmad. De var godt 
aggressive i deres tilgang til at få 
lokket kunder i butikken, råbte som 
gale efter os. Vi stak af, af bare 
forfjamskelse, med det resultat, at 
vi måtte gå endnu en runde, da vi 
ville have krabbe…

HEIDI

Hvis jeg skal nævne noget, der 
gjorde mig lidt skuffet og ked af det 
i Korea, var det, da jeg opdagede, 
at børnehjemmet var blevet bygget 
helt om, så der ikke var nogen af 
de gamle bygninger tilbage, fra da 
jeg boede der. Det var ellers noget 
af det, jeg havde glædet mig til at 
opleve, da jeg ikke regnede med at 
finde noget biologisk familie. Det 
ville jo have været det tætteste, jeg 
kunne komme på at se et hjem, og 
måske endda nogle personer, fra 
min tid i Korea og høre noget om 
mig selv fra dengang. Det eneste, 
jeg fandt, var et stykke papir på 
mig, men der stod ikke noget om 
mig, og der var ingen oplysninger. 
Det eneste gode ved papiret var, 
at jeg fik bekræftet, at det var det 
rigtige børnehjem, jeg havde været 
på. 

Det dummeste… 

CECILIE

Det dummeste, jeg har gjort i 
Korea, var at tro, jeg kunne drikke 
mere soju end hollænderen fra 
turen. Det var ikke et kønt syn…

LOUISE

Har jeg gjort noget dumt?!? Ne-
eeej….

ANNE MEE

Var en ærlig fejl, men endte med 
en noget pinlig situation. Jeg havde 
været til baseballkamp med nogle 
koreanske venner, og vi besluttede 
at tage videre på min yndlingsbar. 
En flok af mine andre venner var 
der allerede, og vi sluttede os bare 
til deres selskab og bestilte nogle 
flere drikkevarer. I Korea er det 
normalt, at man betaler regningen 
samlet, når man forlader stedet. 
Det gjorde vi også denne gang. 
Eller det troede vi i hvert fald. Vi 
var ikke klar over, at baren havde 

oprettet en separat regning for 
os, som var kommet til selskabet 
senere. Det resulterede i, at vi gik 
der fra uden at betale. En ærlig 
fejl, som jeg aldrig ville gøre med 
vilje. Dagen derpå vågner jeg med 
en slem omgang tømmermænd og 
tjekker lige min mobil, inden jeg 
gør noget andet. Der er flere ube-
svarede opkald og en lang række 
ulæste beskeder. Jeg åbner den 
første besked. Chok! Det er et bil-
lede fra et overvågningskamera 
med den tilhørende tekst: ”Hvem 
kender denne fyr?!”. Billedet er af 
en af de venner, jeg var til base-
ball med aftenen før. Nedenunder 
følger endnu et billede fra over-
vågningskameraet af fire personer, 
som lystigt forlader min yndlings-
bar, hvoraf den ene jo så er mig. 
Da medarbejderne i baren kender 
mig af ansigt, men ikke mit tele-
fonnummer, har de i stedet ringet 
til flere af mine venner og sendt 
overvågningsbillederne rundt for 
at få fat på os. Meget pinligt at få 
mit ’mugshot’ cirkuleret rundt, 
som var jeg kriminel! Så jeg måtte 
forklare det over for mine venner 
og undskylde, at de var blevet 
forstyrret, og selvfølgelig sammen 
med mine venner fra hændelsen 
gå over og betale og undskylde i 
baren. Så pinligt!

CHANG

Det dummeste, jeg har gjort i Ko-
rea, var at være sammen med en 
anden adopteret, som havde en 
kæreste.

HEIDI

Det dummeste var, at jeg mistede 
min mobiltelefon i lufthavnen på 
vejen hjem fra Korea. Ellers synes 
jeg ikke, at jeg har gjort noget, jeg 
har fortrudt, eller som jeg ville have 
gjort anderledes. 

Foto: liddybits (Creative Commons)
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n lille gruppe bestående af min mand, mine 
to piger på 3 og 4 år, min (adoptiv)mor, hen-
des mand og jeg havde besluttet os for at 
holde lidt ferie i Seoul. Et godt tidspunkt at 

vise og fortælle pigerne om Sydkorea, som værende 
det sted, jeg er født. Derudover en enestående chance 
for at sætte min mor og min biologiske far stævne – og 
selvfølgelig samtidig få en ordentlig en på opleveren. 

Seoul – i sigte

Som enhver god rejsearrangør gik jeg i gang en 
lille måneds tid før afrejsen med at planlægge. Jeg 
begyndte i desperation at kontakte mit netværk om, 
hvad de kunne anbefale, vi kunne se, og gode råd til, 
hvordan vi kom levende igennem en ni dages ferie i 
et land, hvor alle eftersigende var 1,60 m høje, kunne 
kampsport og sagde ”imnida” eller ”ieyo” i hver linje. 
Skiltene skulle også være skrevet med hieroglyffer, 
og tanken om at lænke sig fast til et barn hver med 
håndjern lå lidt og lurede i overfladen.

Taknemmeligheden var stor, da Taehyun – en tidligere 
udvekslingsstuderende fra Seoul – tilbød at komme og 
hente os i Incheon og vise os vej til vores lejlighed 
i Hongdae. Der stregede jeg planen om at kaste os i 
armene på den første og bedste pirattaxachauffør for 
at få os frem. En strategi jeg stiftede bekendtskab med 
i 2012 – og som jeg var villig til at gribe til igen, når jeg 
efter 16 timers rejse stod med en forventningsfuld og 
træt gruppe. 

Taehyun guidede os gennem de små travle gader i 
Hongdaes kvarter til vores lille domicil. Første tanke 
var lidt, om det var skamfuldt at blive i lejligheden i 
ni dage og undgå at blive væk for os selv. Heldigvis 
tog Taehyun os til en restaurant og inviterede os på et 
traditionelt koreansk måltid. Min mor og hendes mand 
følte sig trukket tilbage til en svunden tid, hvor alle 
spiste af samme tallerkner og deltes om maden. Alle 
spiste med stor velbehag, og datter Julie sagde: ”Man 
laver altså bare den bedste mad i Sydkorea”, hvilket 
gik lige i hjertet på det madglade selskab. 

Seoul 
- set fra alle vinkler

E

TEMA: Rejser til Korea
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’Kusine Sue’ hedder rigtig Soonwoon og er gift med 
en af min biologiske fars brødre. Hun er engelskun-
derviser i en børnehave. Hun er en smule kritisk over 
for det gammeldags kønsrollemønster, som hun er 
vokset op med. Hun ønsker noget bedre for sine egne 
børn. Sue havde taget tre dage ud til at vise os rundt. 
Foruden Namdaemum-markedet, som var en gengan-
ger på folks anbefalingslister, tog hun os også med til 
Children’s Grand Park – en offentlig park med zoolo-
gisk have, botanisk have og forlystelsespark i ét – hvor 
pigerne så børnehavebørn på udflugt. Om de undrede 
sig over deres snorlige rækker og deres påtagede smil 
til de obligatoriske fotos foran dyrene vides ikke.  Men 
de lærte hurtigt, at her var en kultur, hvor fotografering 
kom ind med modermælken. Som Sue sagde:  ”Minder 
varer ikke ved. Det gør fotos… SMIL.”  

Seoul – rødderne mødes

Til trods for at alle efterhånden havde fået slidt et par 
centimeter af højden med Sue, var vi klar til den store 
familiesøndagstur. Turen gik til forlystelsesparken 
Everland, hvor vi skulle mødes med min biologiske far, 
min niece Rinha (15 måneder), min halvsøster Jinsuk 
og min svigerinde Leerang. Vi havde allieret os med 
Taehyun, da han på diplomatisk vis kunne fortælle 
min familie, at det endnu ikke var lykkes mig at lære 
flydende koreansk – og at det stadig var de samme tre 
gloser, jeg kunne. 

Der sker noget magisk, når man 
mødes et sted, hvor børnene kan 
hygge sig og more sig. Mødet med 
min biologiske familie – som var 
det andet møde – blev på mange 
måder meget mere afslappet og 
behageligt end mit første møde 
i 2012. Min mor havde samlet en 
masse børnebilleder af mig i en 
mappe, som hun viste min biolo-
giske far – alt imens hun fortalte 
om, hvor forfærdeligt umulig jeg 
var som barn.

Seoul – ’in motion’

Efter at have nærstuderet kort og downloadet samtlige 
app’s som indeholdt ordet ’Seoul’ og ’map’, vovede vi 
os ud i samlet flok. Destinationen var Trick Eye Mu-
seum og Ice Museum. Det var tjekket ud på forhånd 
på YouTube, så vi havde en ide om, hvad vi gik ind 
til. Det blev forholdsvist hurtigt fundet, og det var et 
godt sted at varme knipsefingrene op. Niveauet for 
fotograferingsentusiasmen ligger virkelig højt i Korea. 
Ferien blev skudt i gang. 

’Korean Letter Day’ også kaldet ’Hangeul Day’ er en 
festival, der bliver fejret hvert år den 9. oktober. Det er 
fejring af bogstavernes oprindelse, opfundet af Kong 
Sejong. ’Kusine Sue’, som vi kaldte hende, tog os med 
til Sejong’s Palace, hvor alle sanser blev spækket med 
vagtskifteparade, nationalmuseumsbesøg, kig i en 
gade fra den gamle tid i Korea – for så at liste et par 
gader ned til Insadong og Ssamzie-gil. Sidstnævnte 
var et fantastik shoppingcenter, hvor man kunne finde 
praktisk talt alt, hvad hjertet kunne begære. 

AF STINE H. TARP
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Everland var det sted, min biologiske far og min familie 
tog mig med til, da vi mødtes første gang. Siden da har 
jeg villet dele denne oplevelse med min egen familie. 
Et af verdens største forlystelsessteder spækket med 
”oplevelsesøkonomi” i topklasse – det kræver simpelt-
hen at blive delt. 

Seoul – til lands, til vands og i 
luften

Ligesom man troede, at Seoul 
ikke havde mere at byde på, blev 
vi endnu engang overrasket. 
Hyunji – også en udvekslings-
studerende fra Seoul – mødte os 
på Hongik University Station. Det 
var tid at se Namsan Tower (også 
kaldet Seoul Tower). Da vi ved et 
uheld kom til at stå af bussen et 
stop for tidligt, tænkte vi: ”Lad 
os følge sundhedsrådet om at 
stå af et stoppested før og få lidt 
motion.” 

Vi begyndte vandringen op ad bjerget til Namsan 
Tower. Det gav os god tid til at snakke lidt. Hyunji er 
snart færdig på universitetet og bliver uddannet i In-
ternational Business næste år. Hun har travlt med at 
skrive ansøgninger og forberede sig til en lang række 
tests. Den svære jobjagt lurer om hjørnet. Undervejs 
nåede vi et par udkigsposter, som fik tanker som ”dår-
lig kondition”, ”trætte fødder” og ”hverdagens stress 
og jag” til at forsvinde op i de blå skyer. Udsigten var 
det hele værd. Da vi kom helt op i Namsan Tower, gik 
der lidt sport i at følge bymuren og se strækningen, vi 
lige havde forceret. 

Efter at have plantet fødderne på jorden igen, blev vi 
enige om, at Hanriver Cruise ville være en god måde 
at afslutte en dejlig dag på. Vi tog dog kun en lille tur, 
da det allerede var sent. At se Seoul fra floden Han i 
mørket – kun badet i bygningernes lys – gav kamera-
erne store prøvelser, men et flot syn. Fødderne tog sig 
et hvil, og tankerne fik frit spil. 

Seoul – pigernes tur

”Koreansk buffet” lyder umiddelbart som en bid af 
Himlen – og det var det også. Rækkevis af fade, tal-
lerkner og lange barer med alle mulige lækre retter. 
Peter og Hyeyon, som lige var flyttet til Seoul en må-
ned forinden, tog os til en buffet, som næsten var en 
seværdighed i sig selv. I hvert fald vil den blive husket 
på niveau med mange af de andre ting, vi oplevede. 

Det er et stort spring for dem, at de har rykket teltpløk-
kerne op i Danmark og er flyttet til Seoul. Hyeyon er 
oprindeligt fra Jeju, og Peter er fra Esbjerg. De har boet 
de sidste 5 år i Danmark, hvor jeg med stor fornøjelse 
har nydt godt af at deres selskab og lært en masse om 
koreansk kultur og mad. Det er ikke uden grund, at 2/3 
af mit simple ordforråd består af navne på madretter 
og side dishes. 
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AF STINE H. TARP

Efter proppede maver tog pigerne på tur med Hyeyon 
og mig. Vi skulle på tøsetur – og pigerne skulle forkæ-
les lidt. Jeg havde overvejet, at de skulle fotograferes i 
hanbok. Det havde jeg set mange andre folk udsætte 
deres børn for. Men jeg vidste også, at det ville suge 
enhver form for livskraft ud af min mand, hvis han 
skulle overvære det – så nu greb jeg chancen. Pigerne 
var med på ideen, og de fik den store tur. Der blev 
sat hår, lagt make-up. De valgte hanboks og blev fo-
tograferet. Julie var lidt forundret over damens brug af 
Photoshop, så det endte med, at vi blev gennet væk 
– indtil vi fik to mapper med fotos stukket i hånden. 

Bagefter havde Julie et ønske om, at vi besøgte en ”cat 
café”. En café, hvor der går katte rundt, som man kan 
klappe. Besøget var ikke så langt. Duften af kattetis og 
kattehår i næsen var udeladt i beskrivelsen af stedet. 
Et besøg i Hello Kitty-cafeen havde være at foretrække. 

Seoul – på egen hånd

En af dagene på egen hånd havnede jeg ved Dong-
daemum, hvor jeg så de mange butikker med papir, og 
alt hvad der hører til. En underlig følelse at gå uden at 
blive kigget på som turist. At blende ind i mængden og 
blive tiltalt på et uforståelig sprog. En følelse af at høre 
til og alligevel føle sig så fremmed. 

Mads, som jeg mødte til Korea Klubbens nytårsfest 
i Århus, kom forbi og viste os sin opfindelse til stor 
glæde for mændene. Teknik kan man ikke få for meget 
af. Han fortalte om, hvordan livet som dansk entrepre-
nør i Seoul spillede sig ud. Et område der må udforskes 
nærmere næste gang, vores veje krydses. 

Alt godt har en ende. En sidste hyggelig middag på 
en koreansk BBQ-restaurant satte et godt punktum for 
en fantastisk ferie. Hvis de varme minder ikke skulle 
bestå, ligger der en hel bunke fotos klar. 
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Min favoritrejsepartner 
er…

LOUISE

Har haft to, min mor og min kære-
ste, på to meget forskellige ture til 
Korea. Så vil sige begge to so far! 

CECILIE

Mig selv. Jeg kan godt lide at gøre 
tingene i mit eget tempo, gå med 
mine egne tanker og se, hvad jeg 
gerne vil se. 

DITTE

Mig selv – og nu også min kæreste.

STEFAN

Mig selv. Hvis jeg skal være helt 
ærligt, rejser jeg helst helt uaf-
hængig, da mine rejseplaner ofte 
kan ændre sig. Ellers foretrækker 
jeg en ligesindet, en som forstår, 
hvordan oplevelsen af at ”komme 
hjem” føles…

Den mest interessante 
person, jeg har mødt i 
Korea er…

LOUISE

En veninde, jeg har fået mig der-
ovre, som jeg mødte ved et tilfælde 
på min første rejse, hvor hun hjalp 
mig på engelsk og oversatte for 
mig til koreansk. Vi forsøgte at 
købe et keyboard til Mac’en med 
koreanske tegn og tog herefter en 
kaffe sammen.

STEFAN

Min praktikvejleder og ejeren af 
virksomheden, jeg var i praktik hos.

CECILIE

En kvinde, der hjalp G.O.A.’L under 
First Trip Home. Hun hjalp også 
mig, da jeg var allermest frustreret 
og ked af det. Hun skriver lige nu 
ph.d. om adopterede, der vender 
tilbage og kæmper også for bedre 
vilkår til ugifte mødre i Korea. Hen-
des historie med søgning af biolo-
giske rødder er interessant og har 
rørt mig dybt. Jeg er hende for evigt 
taknemmelig for, at hun var der for 
mig på min første tur til Korea og 
var med mig til det første møde 
med min biologiske mor. 

CHANG

Min ældre bror (fætter).

DITTE

Er flere forskellige interessante 
personer: Julie, som tålmodigt 
lærte mig koreansk i 2004, og som 
jeg stadig ser ved lejlighed. Austin, 
som er den koreanske guide 
på Korea Klubbens Kulturrejser 
og er med til at gøre hver rejse 
uforglemmelig. Sara Yoon, ejer af 
Meari Travel, som arrangerer Korea 
Klubbens Kulturrejser, og som 
er min boss og dermed har givet 
mig denne fantastiske mulighed at 
være guide.

Voxpop
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en såkaldte ”skatteø” Namhae er et fortryl-
lende, men lidt overset, feriemål i Sydkorea 
og er klart en anbefaling værd, hvis man 
søger væk fra storbyernes pulserende myl-

der for at fordybe sig i den betagende, alsidige natur, 
Korea i allerhøjeste grad også byder på. 

Her finder man følelsen af det ”autentiske” Korea 
med rismarker og bjergtoppe, så langt øjet rækker, og 
flydende fiskehytter i blikstille fjorde og bugter langs 
kysten, omgærdet af en mystisk atmosfære, der min-
der mig om landskabet i Kim Ki-duks film ’Seom’. En 
af de bedste og sjoveste ture, jeg har været på i løbet 
af mine lange ophold i Korea, var da jeg i juni 2011 tog 
på cykelferie på Namhae med en gruppe koreanske 
ahjummas og ahjussis. 

Efter at have overvundet kilometer efter kilometer på 
cykel op og ned ad de snoede bjergveje gjorde vi stop 
i en landsby, hvor vi skulle overnatte i traditionelle ko-
reanske hanok-huse, hvor man sover på gulvet med 
ondol-varme. Vi gik ture i de omkringliggende ceder-
træsskove, der igen hensatte fantasien til filmscenarier 
og følelsen af at være i en anden verden. Middagen 
stod på egnsretten멸치쌈밥 (myeolchi ssambab), en 
chilikrydret ansjosgryde, der spises med salatblade og 
et væld af forskellige banchan (side dishes), ligesom 
koreansk barbecue. Om aftenen var vi på blæksprutte-
jagt i strandkanten – jeg fangede tre af dem med hæn-
derne! – og drak makkeolli af blikskåle på stranden. 

Dagen efter cyklede vi igen 100 km og lagde blandt an-
det vejen forbi den tyske landsby, der blev bygget på 
Namhae i 1970’erne, efter en gruppe koreanske syge-
plejersker, der i 1960’ernes økonomiske krisetider var 
migreret til Tyskland, begyndte at vende hjem til Korea 
igen. Den tyske landsby med huse i europæisk stil var 
en måde at byde dem velkommen hjem på. Det var 
en spøjs oplevelse for en nordeuropæer som mig at 
besøge denne plet, hvor skiltene stod på tysk, og man 
følte sig hensat til alperne, midt i alt det koreanske. 

Der er en fantastisk udsigt på 
hele kystvejen rundt langs 
Namhae, nogle af de mest over-
vældende smukke landskaber, 
jeg nogensinde har set. Et af øens 
allerflotteste steder er området 
omkring landsbyen Gacheon 
Daraengi, som er bygget op 
omkring terrasser med marker 
pga. det kuperede landskab, der 
gør det svært at dyrke jorden. 
Der findes et observatorium oven 
over landsbyen, som er et af øens 
absolut bedste udsigtspunkter. 

Namhae er ikke overrendt af turister, og man kan 
virkelig finde ro her. Hvis man ønsker at dyrke det spi-
rituelle, kan man lægge vejen forbi Boriam Erimitage, 
et buddhistisk refugium, som har eksisteret siden år 
683. Man kan tage på tempelophold på Boriam eller 
blot tilbringe en dag i bjergomgivelserne, som også 
er et af Namhaes højdepunkter. Hvis man er mere til 
materiel luksus, har Hilton et stort femstjernet resort 
på øen med en af landets bedste golfbaner tilknyttet.

Provinsen Namhae er en øgruppe beliggende i den 
sydligste del af den koreanske halvø, og den største 
ø Namhae er brofast, forbundet med byen Hadong på 
fastlandet via Namhae Bridge, der bliver betragtet som 
en turistattraktion i sig selv. Man kan komme fra Seoul 
til Namhae på 4 ½ time med ekspresbus, og på 2 ½ 
time fra Busan. 

AF METTE HORNBEK

D

Namhae 
– overvældende Korea!

TEMA: Rejser til Korea
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Voxpop

På rejser medbringer jeg 
altid…

HEIDI

Et åbent sind.

CECILIE

Min mobil, så jeg kan tage en 
masse billeder, en god bog til fly-
veturen og gaver til min biologiske 
familie.

STEFAN

Siden jeg var i Korea første gang, er 
der altid nogen, som skal besøges 
derovre. Derfor medbringer jeg 
som regel en lille gave til et udvalg 
af personer i netværket.

DITTE

Charme, selvtillid og lækkert hår. 
Og vigtigst af alt det gode humør.

LOUISE

Alt for meget tøj… Kan åbenbart 
ikke styre mig.

Jeg rejser altid tilbage 
til…

CHANG

Seoul og Songtan, som er byen, jeg 
levede de første knap 6 år af mit 
liv i. 

DITTE

Mit ”sommerhus”! Sommerhus, 
spørger folk mig så, har du et 
sommerhus i Korea??? Ja, da! Som 
i følelsen af at vende tilbage til det 
samme sted hvert år. Det samme 
motel med den samme søde mo-
telmutter og hendes familie. Den 
glæde, der er, når vi kommer igen 
og igen, er så dejlig og varmer. Jeg 
er spændt på, om motellet er der 
næste gang, vi kommer, da der er 
ved at blive bygget nye store byg-
ninger omkring det lille motel.

CECILIE

The Kyobo Book Centre ved Gye-
ongbokgung Palace. Der er fyldt 
med bøger, skriveartikler, blade 
osv. De har alt! Og der er så hyg-
geligt. Og så føler jeg mig lidt mere 
hjemme, fordi man kan få bøger, 
man rent faktisk kan læse.

STEFAN

Seoul, Daegu (byen hvor jeg kom-
mer fra) og forstæderne, hvor jeg 
tidligere har færdedes, for at se de 
forandringer, der sker på så relativt 
kort tid…
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AF CHRISTINA SCHILLING

Bonjour, 
Corée!
Paris, og hele Frankrig, er verdenskendt for deres klassiske 
franske køkken, men når jeg er i Paris, spiser jeg også gerne 
koreansk. I det 15. og 9. arrondissement er der forskellige kon-
centrationer af koreanske restauranter, men også andre steder 
i byen dukker små enklaver op, og på min seneste tur til Paris 
befandt jeg mig pludselig i én. 

aris er for mig en stemning. Det er café au lait 
på en bænk, afslapning på Place des Vosges 
med en croissant, vintageshopping i Marais 
og en overhængende følelse af at have god 

tid. Når pariserne i weekenden mødes i gaderne på 
Montmartre, bevæger de sig i sneglefart. Måske er det 
på grund af de bakkede gader, eller også har pariserne 
bare ikke særlig travlt. Selv internettet brillerer i sit 
fravær. På trods af det, er der altid nye oplevelser at 
hente. Spændende udstillinger, overraskende street 
art og ikke mindst kulinariske ny- og genopdagelser, 
som sjældent skuffer.

P

TEMA: Rejser til Korea
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Når jeg er i Paris, går jeg gerne på 
jagt efter prisvindende eclairs 
og baguettes til under 20 kroner, 
oste og madmarkeder, og i de 
senere år har også koreanske 
restauranter fået en fast plads 
på listen over must-go-to-restau-
rants.

Inden jeg tog af sted, havde jeg læst om den korean-
ske restaurant Kookil Kwan, som jeg gerne ville prøve. 
Det skulle være den ældste restaurant i området om-
kring Operaen, men stedet var også et meget populært 
frokoststed, viste det sig. I stedet for at stille mig i kø 
besluttede jeg mig derfor at finde noget andet. Efter 
at have gået lidt rundt i kvarteret, omkring metrosta-
tionen Pyramides, og at have passeret flere facader 
med skilte skrevet på hangul, var der ingen tvivl om, 
at jeg var havnet i et koreansk madkvarter. Jeg pas-
serede fx Ace Gourmet Bento og Ahssi på Rue Thérèse, 
men valget faldt på JanTchi, som blev rammen for min 
koreanske frokost. Her har de et indbydende udvalg 
af traditionelle koreanske retter, og der var meget, 
der så lækkert ud. Indretningen er simpel og hygge-
lig, stemningen god og betjeningen venlig. Jeg valgte 
bulgogi-frokostmenuen, som bestod af tre serverin-
ger: Sprøde, friturestegte mandu, tre forskellige typer 
af banchan (sideretter) og en stor, velduftende portion 
bulgogi, som klart var den store vinder i dette måltid. 
Kødet var lækkert marineret og godt tilberedt, løgene 
og champignonerne smagte fremragende, og risen var 
perfekt. Alt i alt en stor portion, der stillede sulten, og 
lysten til eclairs, længe.

Det eneste, jeg kunne have ønsket mig anderledes, 
var en udskiftning af de lidt for fedtede hvidløgsma-
rinerede haricots verts, der blev serveret som én af 
de tre sideretter. De kom desværre til at fremstå som 
et lidt mislykket forsøg på at fusionere det franske og 
koreanske køkken, hvilket sikkert sagtens kan være 
velsmagende.

Det virker ofte, som om korean-
ske restauranter uden for Korea 
gerne eksperimenterer med at 
lave lokalt inspirerede banchans.

Og så foretrækker jeg helt bestemt hvidløgsmarine-
rede haricots verts, frem for en skål icebergsalat med 
en tomatbåd og Thousand Island-dressing, som jeg 
før har fået serveret på koreanske spisesteder. Jeg 
besøger meget gerne JanTchi igen og prøver nogle af 
deres andre side- og hovedretter, for der var nok at 
vælge mellem.

I det lille kvarter, som vel knapt kan betegnes som en 
decideret K-Town, lagde jeg også vejen forbi supermar-
kedet K-Mart på Rue Sainte-Anne, der var propfyldt 
med koreanske fødevarer og køkkenudstyr. Butikken 
har et stort udvalg af alle essentielle ingredienser i det 
koreanske køkken, herunder kimchi, tang, marinader, 
saucer, tofu, kød, fisk, soju og færdiglavede retter lige 
til at tage med. Koreanske boghvedenudler, naeng-
myon, er der også et pænt stort udvalg af, så jeg forsy-
nede mig i rigelige mængder. Da jeg nåede kølehylden 
med forskellige typer af perillablade, var glæden stor. 
Muligvis jublede min kæreste og jeg en smule højlydt, 
for da vi i vores iver var i gang med at rage syv poser 
blade ned fra de lidt for høje kølehylder, var der en 
venlig fransk herre, der begyndte at tale til os. Da vi 
stakåndet havde fundet ud af, at han gerne ville vide, 
hvad man kunne bruge de der blade til, kunne vi 
meget glade oplyse ham om, at man kan bruge dem 
som wrappers til kød og grøntsager. Og marinerede 
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er de fortrinlige som side/forret. Vores nye ven sagde 
grinende ‘merci’ og tog to pakker perillablade med un-
der armen. Længere henne på hylden fandt jeg også 
min koreanske yndlingsdrik: Kokosvand med små 
geleagtige kokosstykker i. Det lyder ikke særlig delikat, 
men det er det. I Korea kan de små dåser trækkes i 
drikkeautomaterne og er vældigt forfriskende.

Dagen efter måtte jeg tilbage til de hyggelige gader 
og besøgte denne gang restauranten Chikoja på Rue 
Sainte-Anne. Chikoja har et stort udvalg af nuddelret-
ter og bentobokse. Jeg valgte en nuddelsuppe med 
kimchi, kimchimyeon, selvom jeg også havde meget 
lyst til at smage deres jjajangmyeon, som er nudler 
med sort bønnesauce. Retten blev serveret med lækre, 
hjemmelavede nudler i en stærk og brændende varm 
suppe. Mindre spændende var mandu’erne og de 
ikke-hjemmelavede syltede kinaradisser, som indgik i 
menuen, men de smagte sådan set fint nok. Portionen 
jeg havde bestilt var stor, og selv med min meget nud-
delsultne mave, kunne jeg ikke spise det hele. Det var 
meningen, at jeg ville have bestilt flere sideretter, men 
portionstørrelsen slog mig ud. Prisen for det hele var 
10 euro.

Jeg hørte restaurantchefen forklare, at ‘mandu’ hedder 
‘gyoza’ på japansk, og anledningen til, at de fortrinsvis 
bruger det japanske ord, er for at yde en ekstra service 
til japanerne i området. Side om side med de korean-
ske ligger ganske rigtigt mange japanske restauranter 
og specialitetsforretninger. En del af restauranterne 
har både koreanske og japanske retter på menukortet, 
så det kan godt betale sig at studere menukortet lidt 
nærmere, hvis man er ude efter noget specielt. Kvar-
teret er desuden belejligt beliggende, hvis man fx er i 
humør til et besøg på Louvre, som ligger på den anden 
side af Rue de Rivoli, eller vil en tur forbi Le Palais 
Royal. 

I forhold til København er det øst-
asiatiske køkken generelt bedre 
repræsenteret i Paris, selvom der 
også er restauranter, der serverer 
mere eller mindre autentiske 
blandinger af de forskellige cuisi-
nes.

Jeg kan specielt godt lide området Belleville, hvor man 
kan finde et stort antal kinesiske, vietnamesiske og 
thailandske restauranter, som byder på autentiske 
retter til billige penge.

Det er over 30 år siden, at den første koreanske re-
staurant åbnede i Paris, og i dag ligger der omkring 
100 koreanske restauranter og spisesteder i byen. Har 
man lyst til koreansk mad, når man er i Paris, er det 
altså i den grad muligt. At jeg selv efter flere besøg 
pludselig kan stå i et område med en høj koncentra-
tion af koreanske restauranter, der bare venter på at 
blive besøgt, er for mig én af det bedste ting ved Paris.

AF CHRISTINA SCHILLING

Adresser

Kookil Kwan

12 Rue Gomboust, 75001 Paris, Frankrig

JanTchi

6 Rue Thérèse, 75001 Paris, Frankrig

K-Mart

8 Rue Sainte-Anne, 75001 Paris, Frankrig

Chikoja

14 Rue Sainte-Anne, 75001 Paris, Frankrig
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Min næste rejse til Korea 
bliver…

STEFAN

... snarest muligt. Men foreløbig har 
jeg ingen fastlagte planer om den 
næste rejse.

DITTE

… næste år sammen med min 
kæreste, håber jeg, og forhåbentlig 
også Korea Klubbens Kulturrejse.

CHANG

… juni 2015, håber jeg. 

CECILIE

… inden for de næste to år. Min æld-
ste storebror skal giftes om et par 
år, og jeg ville elske at være med 
til brylluppet. Min familie har lovet 
at spæde lidt til, så jeg har råd til 
turen.

HEIDI

… forhåbentlig sammen med mine 
børn.  Og gerne med min kæreste 
også.

ANNE MEE

… engang efter jeg har afsluttet min 
uddannelse. Det ville da være fan-
tastisk, hvis det kunne fejres med 
endnu en rejse til Korea. Desværre 
forbliver det nok kun et ønske, da 
realiteten nok er, at det må vente, 
til jeg har fået job og sparet nogle 
penge op.

Mit bedste tip til Korea…

CECILIE

En oversættelses-app på telefonen. 
Det er en fantastisk opfindelse! 
Nogle gange får den ikke oversat 
ordene helt korrekt, men man kom-
mer langt med app’en alligevel. 

LOUISE

”Lad være med at pakke for me-
get,” siger alle hele tiden, og jeg 
bliver alligevel ved med at gøre det 
og bagefter stå derovre og krydse 
fingre for, jeg ikke har overvægt.

CHANG

Vær høflig og følg skikkene i Korea. 
Vær imødekommende og ikke 
bange for at prøve noget nyt.

ANNE MEE

Er at købe et EG Sim Card. I dag 
kan man jo næsten ikke være uden 
en smartphone, og EG Sim Card 
gør det muligt at benytte sin egen 
smartphone i Korea. Det fungerer 
ligesom et taletidskort, man tanker 
op, man kan vælge mellem forskel-
lige datapakker, og det hele kan 
styres fra en app, man henter ned 
på sin telefon. 

DITTE

Rejs ud med en halvpakket kuffert 
– du kommer altid hjem med det 
dobbelte.

HEIDI

Når jeg kommer tilbage til Korea 
igen, vil jeg nok bo på KoRoot. Det 
er billigt, et rigtig fint og hyggeligt 
sted og folk der virkede rigtig søde. 
Jeg var der på besøg en dag under 
Chuseok.

STEFAN

Hav et åbent sind, nysgerrighed og 
imødekommenhed.

Voxpop
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Af Lisa Wool-Rim Sjöblom

I spejllandet er tegnet af den svenske koreansk adop-
terede Lisa Wool-Rim Sjöblom, som arbejder som 
illustrator, grafisk designer og serietegner. Hun har 
udgivet flere tegneserier for børn og de to billedbø-
ger ‘Hvor er børnene!’ og ‘Hvor er lopperne!’, der er 
oversat til dansk. I sit arbejde gestalter hun gennem 
illustrationer racisme, ”udenforskab” og adoptionspro-
blematikker. 

Næste år debuterer hun med det selvbiografiske teg-
neseriealbum ‘Palimpsest’, som med udgangspunkt i 
hendes egen søgning efter sine rødder retter et kritisk 
blik mod adoptionsindustrien. Lisa arbejder også ak-
tivt for at forbedre adopteredes rettigheder.

I spejllandet
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Sejrsdokument på livets 
ukrænkelighed

ad mig slå fast med det samme: Kim 
Eunsuns skildring ’Min vej ud af Nordkorea: 
Ni år på flugt fra helvede’ er på ingen måde 
hyggelæsning for nybegyndere. Sproget er 

råt, usminket og usentimentalt, og læseren kastes al-
lerede på bogens første side brutalt ind i en grotesk 
og surreel parallelverden, der befinder sig lige så fjernt 
fra den vestlige læsers liv med demokratiske goder og 
privilegier af enhver art, som Jorden gør fra Uranus. 

Noget, som slår mig allermest, er, at denne beretning 
er nutidig. Mens jeg læser, må jeg hele tiden bladre 
tilbage for at tjekke, at jeg har læst rigtigt. Det har jeg. 
Nordkoreanske Kim Eunsun fortæller ikke kun om 
virkelige begivenheder, disse finder rent faktisk sted 
i årene fra 1997 til 2006. Bogen er kommet i stand i et 
samarbejde med den franske avis Le Figaros Asien-
korrespondent, Sébastien Falletti, og er skrevet under 
pseudonym for at beskytte de familiemedlemmer, der 
stadig er i Nordkorea. Samtidig er den et politisk opråb 
til Vesten.

Snarere end at få væltet dik-
taturet ville jeg ønske, at man 
omsider gav mit folk – det nordko-
reanske folk, som alle har glemt 
– en stemme.

Barn af diktaturet

Kim Eunsuns førstehåndsberetning om at være på flugt 
fra Kim Jong-Ils diktatur og den store hungersnød, der 
hærgede gennem landet i slutningen af 1990’erne og 
udryddede mellem 500.000-1 million nordkoreanere, 
er på alle måder chokerende læsning; et nådesløst 

slag i mellemgulvet. Hendes historie går også tæt på 
mit eget liv som danskadopteret sydkoreaner, fordi det 
for alvor går op for mig, hvor privilegeret jeg i virkelig-
heden er. Jeg er ikke alene født i Sydkoreas hovedstad 
Seoul, der ligger kun en times kørsel fra den nordko-
reanske grænse, som toårig blev jeg adopteret af et 
dansk lægepar og voksede op under vestlige, trygge 
kår. En times kørsel bliver i den forstand livsafgørende. 

Jeg har haft en ubekymret barndom, har gået i skole, 
haft kammerater at lege med, tøj på kroppen og mad 
i maven. I Danmark har dronningen ikke gudestatus. 
Min familie var ikke hjernevasket til at have portrætter 
af dronning Margrethe hængende i mit barndomshjem, 
og vi risikerede ikke dødsstraf, hvis vi solgte dem. I 
Eunsuns hjem hang derimod to portrætter af præ-
sidenten til evig tid, Kim Il-Sung og hans efterfølger 
generalissimus Kim Jong-Il, og ve den, som på nogen 
måde vanærede de to ledere. 

Bogen beskriver, hvad det vil sige at vokse op som 
barn af et diktatur, der har afskåret sin befolkning fra 
resten af omverdenen, og hvor den eneste kilde til 
oplysning er propagandistiske tv-transmissioner. 

Det nordkoreanske folk har ingen mulighed for at få 
skærpet sin kritiske sans og erkende omfanget af 
dets egen ulykke. Det er ude af stand til at vurdere 
diktaturets barske realitet. Der er ingen adgang 
til Internettet bortset fra for de højest placerede i 
partiet. Det er forbudt at se udenlandsk fjernsyn og 
at ringe ud af landet eller have brevveksling med 
udlandet.

Jeg var ude af stand til at kaste et kritisk blik på Kim 
Jong-Ils styre, jeg ville bare have noget at spise. 
Først senere, nemlig under vores frygtelige flugt 
til Seoul, fik jeg øjnene op for den undertrykkelse, 
man havde holdt os i, og forstod det umenneske-
lige styres rædsler. I dag kan jeg åbent fordømme 
dets forbrydelser, fordi jeg er i sikkerhed i Sydkorea. 
Og fordi min mave er fuld.

Min vej ud af Nordkorea: 
Ni år på flugt fra helvede

L

BOGANMELDELSE
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Flugten

Min krop er tynd som en kvist, men jeg har fornem-
melsen af at veje et ton. Jeg synker ned i den frosne 
jord, længere og længere, bevidstløs. Lejlighedens 
iskolde mørke klæber til min krop, mine tågede tan-
ker har ikke længere kraft til at kæmpe, mit hjerte 
har givet op. Mor er væk, det er slut, jeg spidser 
ikke engang ører længere, når jeg hører skridt på 
trappen. Jeg skal dø denne decemberaften 1997. I 
en alder af elleve år.

Da Kim Eunsuns mor beslutter sig for at flygte med 
sine to døtre til det forjættede paradis Sydkorea, tager 
et mareridt af så umenneskelige dimensioner sin be-
gyndelse, at jeg som læser har svært ved at begribe, 
hvordan Kim Eunsun overhovedet har overlevet uden 
at miste forstanden. Den udhungrede familie skal først 
krydse Tumen-floden, der løber mellem Nordkorea og 
Kina, i nattens mulm og mørke uden at blive taget af 
grænsevagterne. Siden må de flygte gennem Gobi-
ørkenen til Mongoliet og forcere ”den grønne mil”, den 
sidste store forhindring, der adskiller dem fra et liv i 
frihed. I 2006, efter ni års flugt, står Kim Eunsun og 
hendes mor omsider med nøglerne i hånden til en lej-
lighed i Seoul, bevilget af den sydkoreanske regering. 

Vesten bør læse denne vigtige bog. Den er et sejrsdo-
kument på livets ukrænkelighed. Intet mindre.

AF  MYUNG BONFILS

Forfatter: Kim Eunsun i samarbejde med Sébastien 
Falletti

Publiceret: Informations Forlag 2014

Antal sider: 205

ISBN: 978-87-7514-450-1
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I 2014 udkom bogen 'Si at vi har hele dagen', som er skrevet af den 
norske forfatter Anne Kyong Sook Øfsti. Tankerne omkring hendes 
koreanske rødder og erfaringerne med at have været anderledes end 
sine søskende og venner har været vigtige i arbejdet med debutroma-
nen. I anledningen af udgivelsen fortæller Anne Kyong Sook Øfsti her 
om bogen, sin lyst til at skrive om adoptionserfaringer og dét at være 
en del af netværket Skeive Seoul Sisters.

Hvem kunne jeg 
have været?

INTERVIEW MED DEN 
NORSKE FORFATTER 
ANNE KYONG SOOK ØFSTI
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ovedpersonen i Anne Kyong Sook Øfstis 
debutroman 'Si at vi hele dagen' er den ko-
reansk adopterede og sorgramte Rebekka. 
Hun rejser tilbage til fødelandet for at finde 

den biologiske mor til sin afdøde søster Marion, der 
også var koreansk adopteret. I Korea møder Rebekka 
flere koreanske kvinder, der ligesom hende bærer på 
sorg. Blandt andet bor hun hos en koreansk kvinde, 
der har bortadopteret et barn, og hun møder kvinder, 
der har levet som comfort women under Anden Ver-
denskrig. Bogen er en historie om mødre, søstre og 
døtre – og om at høre til.

Bogen beskæftiger sig blandt andet med eksistentielle 
spørgsmål som ”Hvem kunne jeg have været, hvis alt 
havde været anderledes?”. En tanke, som Anne også 
selv har haft. Lysten til at skrive om adoptionsrelate-
rede emner handlede først og fremmest om en nys-
gerrighed omkring sin egen biologiske mor, fortæller 
hun. Anne tænkte på, hvordan hun havde det, og om 
hun levede. Selv har hun intet kendskab til eller viden 
om sin første familie i Korea. Nogle af hændelserne i 
bogen bygger delvist på Annes egne erfaringer. Men 
dette kun i et mindre omfang, da Anne hverken har 
opsøgt sit børnehjem eller gjort et aktivt forsøg på 
at finde biologiske rødder, som hovedpersonen gør i 
bogen.

Da Anne for nogle år siden deltog på et skrivekursus, 
dukkede tankerne om de biologiske rødder op igen 
– og nu i en levende, litterær form. "Det var her, at 
den koreanske kvinde dukkede op", fortæller hun. "Si-
denhen fandt jeg ud af, at temaet bød på muligheder 
for indlevelse og samtidig distancering. Det var spæn-
dende for mig at arbejde med det".

I sin barn- og ungdom var Anne ikke specielt interes-
seret i spørgsmål vedrørende adoption eller Korea, 
men oplevede i høj grad en nysgerrighed fra omgivel-
serne. Hver gang familien flyttede, måtte hun på ny, 
igen og igen, besvare de samme spørgsmål. Som en 
af de første koreansk adopterede i Norge var opmærk-
somheden omkring hende stor. Den eksistentielle 
ensomhed, følelsen af ikke altid at høre til og at være 
anderledes, mener hun har været en udfordring ved at 
være adopteret. Denne følelse har endvidere fungeret 
som én af hendes inspirationskilder i forbindelse med 
bogen. 

"Inspirationen til at skrive bogen 
kom fra mine erfaringer og 
tanker vedrørende at søge og 
at længes efter nogen, der ikke 
findes som konkrete personer. 
Og fra mine erfaringer med at 
have været anderledes end mine 
søskende og venner", siger hun.

Dobbeltminoritet

I dag er hun med i netværket Skeive Seoul Sisters, hvor 
de alle, udover at være adopterede, er lesbiske. I alt 
er de omkring 20 personer, og de mødes mest for at 
spise koreansk mad, drikke øl og snakke om, hvordan 
det er at være 'dobbelt skeiv', som hun udtrykker det 
og hentyder her til, at hun, i kraft af at hun er adopteret 
OG lesbisk, udgør en dobbeltminoritet.

Homoseksualitet har i mange år været et tabu i Korea, 
og det er først inden for de senere år, at den generelle 
holdning er ved at ændre sig. Havde Anne levet som 
ikke-adopteret koreaner og homoseksuel i Korea, 
havde hun formentligt været nødsaget til at skjule sin 
seksualitet fra sin omverden. 

"Eller så havde jeg undertrykt mit 
behov og dermed blevet usynlig 
for mig selv og andre, når det 
handlede om mit kærlighedsliv. 
Det er trist at tænke på".

Skeive Seoul Sisters udfylder en betydningsfuld funk-
tion i hverdagen, fortæller hun. "Vi er først og frem-
mest et netværk af venner, som støtter hinanden og 
har det sjovt sammen. Det bedste ved fællesskabet 
er, at vi ikke skal forklare noget for hinanden. Både når 
det handler om at være lesbisk og at være adopteret". 
Hun fortæller, at de indbyrdes i gruppen er meget for-
skellige, men at hun gennem netværket har fået skabt 
vigtige, sociale relationer. 

"Vi er ikke alene", siger hun.

AF CHRISTINA SCHILLING

H
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Fortid og fremtid

Anne forklarer, at 'Si at vi har hele dagen' kan ses som 
et udtryk for en forbindelse mellem fortid og fremtid. 
"Det udspringer fra det at huske. Selvom man ikke 
husker alt, der er sket, så virker fortællinger som broer 
mellem fortid og fremtid. Det at fortælle min historie 
om, hvordan alt kunne have været, gør det lettere at 
fortælle historien om, hvordan fremtiden kan forstås 
i lyset af fortællingerne. Også selv om det er en fiktiv 
fortid".

Første gang hun rejste tilbage til Korea var i 2000. 
"Første gang ville jeg bare opleve landet, mærke 
stemningen, og hvordan det var for mig at være i mit 
fødeland…", fortæller hun. "Det var rart at være én i 
mængden – og ligne alle andre". 

Tankerne om, hvem hun kunne have været, hvis hun 
ikke var blevet adopteret til Norge, eller hvis hun ek-
sempelvis var vokset op hos sin biologiske familie i 
Korea, meldte sig også dengang. "Det var underligt at 
være så tæt på muligheden for at finde biologiske rød-
der", fortæller hun. "Jeg gik på gaden, hvor jeg kiggede 
på kvinderne og tænkte, at hun kunne måske være 
min mor, min tante eller min søster".

Hun mener, at arbejdet med bogen har bevirket, at hun 
i dag er blevet mere komfortabel og åben i forhold til 
at snakke frit om adoption, end hvad hun tidligere har 
været. De gange, hun er blevet interviewet i forbindelse 
med bogen, har hun desuden haft og udtrykt kritiske 
tanker og kommentarer vedrørende adoption. Hun ser 
ikke sig selv som udtalt kritisk, da hun synes, "at det 
kan være vanskeligt at vide, hvad hun skal tænke", 
men at adoptionsstrukturen fremover bør forbedres 
strukturelt og materielt, og at der skal arbejdes på at 
gøre systemet i afgiverlandene mere sikkert, er hun 
ikke i tvivl om. 

FAKTA

‘Si at vi har hele dagen’ er udgivet på Gyldendal i 2014. 
224 sider. ISBN: 9788205463646 

AF CHRISTINA SCHILLING
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Den sydkoreansk adopterede kunstner Eva Tind har skrevet rejsero-
manen HAN om en tur til Nordkorea. Bogen rejser både spørgsmål til 
vestlige fremstillinger af Nordkorea og til transnational adoption.

AF METTE LARSEN OG JENS STEIN JØRGENSEN

Tvivl og længsel

Anmeldelsen er oprindeligt trykt på Modkraft (mod-
kraft.dk) 13. oktober, 2014.

 Ch'ingu  ;  39



ennem de syv dage, turen til Nordkorea 
varer, beretter fortælleren om et land, der 
nidkært holder styr på sine gæster ved at 
sørge for, at de holder sig i små grupper 

og overholder de regler, der på forhånd er udstukket 
igennem en række nedskrevne retningslinjer. Blandt 
andet skal al kommunikation foregå på engelsk.

Samtidig blander rejseskildringerne sig konstant med 
længslen efter en oprindelig far, der stammer fra en 
landsby i Nordkorea, drømme om en nordkoreaner, 
der måske aflytter fortælleren, og erindringer om en 
opvækst som transnationalt adopteret i Danmark.

Igennem tiltagende modstillinger og ambivalens frem-
skrives et perspektiv på transnational adoption, som 
lægger op til en adoptionskritisk læsning.

(Ikke)realistiske tilstande

HAN er overordnet set struktureret af en kontrast mel-
lem to tekstplaner. På den ene side er der turistens 
færden i Nordkorea. Den kommer dels til udtryk stili-
stisk som en fremadskridende fortælling. Dels gennem 
de begrænsninger, som fortælleren oplever, at rollen 
som turist medfører.

På den anden side er der en drømmetilstand, som 
fortælleren fletter sammen med tekstens virkelighed. 
Den del er karakterisereret ved mange sideordnede 
hovedsætninger. Et eksempel er på rejsens førstedag, 
hvor gruppen vises rundt i Pyongyang, og fortælleren 
lige har taget et foto af en triumfbue:

“Længere ude i horisonten står en 
pagode. Træerne har ingen blade. 
Himlen er grå. Der hvor solen 
synker, og tusmørket begynder, 
ligger hotellet på en ø i byen. 
Som en sten i floden, flodens øje. 
Øjenlåget er en lomme af asfalt 
udlagt som en stor parkerings-
plads foran en høj bygning. Der 
hvor asfalten slutter, står bu-
skene som tætte, mørke vipper. 
Ansigtet er skrænt og flod. Kun 
én vej forbinder øjet med byen. Vi 
må ikke gå på den vej. Hotellet er 
hundrede halvfjerds meter højt. 
Det har syvogfyrre etager [...]”     
    

Teksten bevæger sig på denne måde ofte ud af spor, 
hvor grænsen til et ikke realistisk forestillingsplan 
krydses. Bevægelsen mellem de to planer sker i for-
bindelse med turistpositionens begrænsninger. Den 
restriktive tilgang til det nordkoreanske rum tvinger 
fortælleren til at forholde sig til det på andre måder.

HAN bryder på denne måde med gængse repræsen-
tationer af Nordkorea. Et tydeligt eksempel i HAN på 
den type fremstillinger er den norske Marte, der på 
et tidspunkt udbryder: “Krafthelvete [...] Det her er så 
sygt. Jeg bliver i dårligt humør af at deltage i det her 
jævla teater [...]”.

Marte synes karikeret i sin konstant ensidige kritik af 
Nordkorea. Men dette kan netop forstås som en pointe; 
som en karikatur af de slags fremstillinger, man blandt 
andet finder i den satiriske tv serie Det Røde Kapel 
fra 2006, der gennem den sydkoreansk adopterede 
spastikker Jacob Nossel udstillede nordkoreanernes 
ubehag ved handikappede mennesker for derigennem 
at kritisere de politiske forhold i landet.

G
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Men det er også vigtigt, hvordan fortælleren selv både 
fremstiller sin medrejsende reduktivt og nedladende, 
og hvordan hun igennem bogen samtidig i højere og 
højere grad overtager Martes måde at tale på. For-
tælleren selv er ikke undtaget fra de simplificerende 
forklaringer.

Slægtskab

Der er en gennemgående længsel i HAN efter en form 
for oprindelighed: “Han, hvis min rejse er en søgen 
efter et sted at udspringe fra, er det så mit blod, der 
løber i landets floder?” Denne længsel synes at være 
drevet af ønsket om at ligne: ”Når jeg står her i dit 
fødeland, har mit ansigt fundet hjem. Her er det be-
slægtet med alle andre ansigter. Slægtens skabelon. 
Jeg vil så gerne ligne alle andre, sagde jeg en dag til 
nye mor og far.”

Længslen er derfor ikke nødvendigvis et ønske om at 
vende tilbage til et bestemt og lokalisérbart oprindel-
sessted. Den er nærmere en nostalgisk længsel efter 
forestillingen om et hjemsted, der hviler på en sam-
menlignelighed, som i sig selv er vilkårlig.

Ønsket om at ligne kan siges at tale sig ind i den sam-
menstilling af tekstens to planer, der er vigtig for HAN. 
Fortælleren finder sig ofte stillet mellem to positioner 
som næsten- koreaner og næsten -ikke- koreaner. Et 
særligt billede på forholdet er den syriske rose, der 
optræder i et af fortællerens danske minder. Blomsten, 
der har en særlig plads i koreansk kultur, sammenstil-
les med den jyske verden, hun er opvokset i. Samtidig 
er blomstens navn det eneste i HAN, der er skrevet 
med hangul, det koreanske alfabet: 무궁화.

Denne umiddelbare uigennemtrængelighed af et andet 
skriftsystem for størstedelen af det danske publikum, 
HAN er sendt ud til, relaterer sig også til fortællerens 
eget møde med hendes drømmes nordkoreaner. Fra 
starten er nordkoreaneren forbundet med genkende-
lighed, han ligner hendes bror.

Men da han i en enkelt scene taler til hende, er det 
på koreansk. Fortælleren gengiver det, han siger, på 
dansk og svarer ham på engelsk ved at sige, at hun 
ikke forstår koreansk. Denne dobbelthed mellem 
sproglig genkendelighed og ugennemtrængelighed i 
HAN forhindrer fortælleren i at lade sig indfange af en 
absolut og totaliserende identitet som enten koreaner 
eller dansker.

Adoptionskritik

I beskrivelserne af de koreanske forældre optræder 
en tvivl, der er båret af, at fortælleren finder sig stillet 
mellem flere positioner:

“Han, du er død. Det er et år siden, jeg ikke har begra-
vet dig. Jeg vender tilbage, nu ser jeg, at de har brændt 
dig og puttet dig i en skuffe i en reol, en sættekasse af 
afdøde. De døde bor i skuffer i jeres land. [...] Kære far, 
jeg ville ønske, du blev til jord, det har måske noget 
med kulturforskelle at gøre, at jeg er vokset op i en 
dansk kultur, hvor der er tradition for, at døde bliver til 
jord, ædt af orme, [...] jeg ville ønske, du blev til jord, 
det er forkert at lægge de døde i skuffer [...]”.

De koreanske, oprindelige forældre optager meget 
plads igennem deres tilstedeværelse i mange af 
fortællerens ikke realistiske tekstpassager. Men på 
samme tid som de skrives detaljeret frem, distancerer 
fortælleren sig fra dem og hermed fra sin egen forestil-
ling om oprindelse. Eksempelvis bliver den oprindelige 
fars land angivet som “jeres” i sætningen “De døde bor 
i skuffer i jeres land” og det at lægge de døde i skuffer 
betegnes som “forkert”.

En distancering finder sted også i forhold til beskrivel-
sen af de danske forældre: “Han, jeg er et år [...] Det 
land, der bliver mit, er Danmark. Jeg ankommer med 
fly. [...] Min nye mor og far henter mig for at køre mig 
til landsbyen. Her skal jeg vokse, spise, bo. Her skal 
jeg plukke bladene af den store blodbøg og skrive mit 
navn i hjørnerne på tegninger af piger med lyst hår, 
trekantede kjoler og store blå øjne.”

AF METTE LARSEN OG JENS STEIN JØRGENSEN
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Barndomsbeskrivelserne udgør en kulturel ramme, 
som er genkendelig for den implicitte læser i en dansk 
kontekst. Men også her synes et ambivalent forhold 
at træde frem, for på samme tid som denne ramme 
gøres genkendelig, distancerer fortælleren sig også fra 
sine egne adoptanter, idet de danske forældre kaldes 
for “nye mor” og “nye far”. Herved gentages tvivlen 
om genkendelighed og uigennemtrængelighed, ikke i 
forhold til sproget men i stedet til oprindelse og til-
hørsforhold.

Fortælleren distancerer sig både 
fra koreanskhed og danskhed 
og fra de koreanske samt de 
danske forældre. Set i lyset af 
transnational adoption er denne 
distancering samt spørgsmålet 
om nærhed interessant. Ambiva-
lensen i HAN udgør en modstand 
mod fiksering og totalisering.

AF METTE LARSEN OG JENS STEIN JØRGENSEN

Den kan dermed opfattes som et modsvar til de es-
sentialiseringer af transnationalt adopteredes slægt-
skaber og tilhørsforhold, som bliver formuleret andre 
steder i dansk adoptionskultur. Et eksempel er pro-
grammet Sporløs på DR1, der følger de medvirkendes 
søgen efter blodsbeslægtet familie.

I de afsnit, hvori transnationalt adopterede medvirker, 
fremstilles blandt andet relationen til det efterlyste 
familiemedlem som gennemgribende vigtig for den 
adopterede og af et omfang, der nødvendiggør selve 
eftersøgningen.

HANs ambivalente forhold af distance og nærhed 
til både afgiverlandet Sydkorea og modtagerlandet 
Danmark, men også til de oprindelige forældre samt 
adoptanterne, bryder med eksempelvis Sporløs' es-
sentialisering af relationen mellem oprindelig forælder 
og adopteret. I HAN er slægtskabet for den transnatio-
nalt adopterede altid ustabilt.

Den destabiliserende tvivl i bogen gør det således 
muligt at anlægge et adoptionskritisk perspektiv på 
læsningen, hvor alle familiekonstellationer forekom-
mer forestillet og konstrueret.      
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Japchae
 
Til 4 personer

Ingredienser:

200 g okseinderlår

2 store shiitakesvampe

1 lille bundt glasnudler

1 pose frisk spinat

3 forårsløg

1 stor gulerod

1/2 rød peberfrugt

1 løg

4-5 champignoner

1 fed hvidløg

1 æggeblomme

Sesamolie (mørk/asiatisk variant)

Sojasauce (let saltet)

Rørsukker

Ristede sesamfrø

Solsikkeolie

Tilberedning:

1. Læg shiitakesvampene i blød. 
Skær kødet i tynde stykker og 
bland med shiitakesvampene, 
som du skærer ud i små styk-
ker på langs, når de er blødt op. 
Kød og svampe blandes sam-
men i en lille skål med: 1 spsk. 
sojasauce, 1 tsk. sukker, 1 spsk. 
sesamolie. Tildæk med film og 
sæt på køl.

2. Skyl spinaten og balancér i et 
lille minut. Skyl spinaten under 
koldt vand, og pres vandet fra. 
Læg derefter over i en stor skål. 
Tilsæt 1 tsk. sojasauce, 1 tsk. 
sesamolie og lidt salt. Bland 
sammen, og lad hvile.

3. Kog glasnudlerne i ca. 7 min. 
Skyld dem i koldt vand og læg 
over i en skål. Tilsæt 1 spsk. 
sojasauce, 1 spsk. sesamolie, 1 
spsk. sukker og bland forsigtigt 
i nudlerne. Læg dem derefter 
over i skålen ved siden af spi-
naten.

4. Del ægget, og pisk æggeblom-
me. Steg dem på en pande med 
lidt olie. Sæt til side, og lad køle 
af. Snit dem derefter i strimler, 
og lad hvile. (De tilsættes til al-
lersidst.)

5. Snit løg og forårsløg, sæt til side.

6. Snit champignonerne i tynde 
skiver, sæt til side.

7. Snit peberfrugt og gulerod i fine 
tynde strimler, sæt til side.

8. 1 fed hvidløg finthakkes, sæt til 
side.

9. Hæld lidt solsikkeolie på en 
pande. Svits løg og forårsløg 
ganske kort. Tilsæt lidt salt. 
Hæld over i skålen ved siden af 
spinaten.

10. Hæld lidt solsikkeolie på pan-
den igen, og svits champigno-
nerne ganske kort til de bliver 
skinnende. Tilsæt lidt salt. Hæld 
over i skålen med de øvrige 
ingredienser.

11. Hæld lidt mere solsikkeolie på 
panden, svits gulerødderne i 
små 30-40 sek. Tilsæt dernæst 
rød peberfrugt. Svits gulerød-
derne og peberfrugten sammen 
i yderligere et lille halvt minut 
og hæld over i skålen ved si-
den af spinaten, glasnudlerne, 
champignonerne, løg og for-
årsløg.

12. Kødet med shiitakesvampe ste-
ges. Steg ganske kort til kødet 
er mørt og stegt. Tilsæt derefter 
de øvrige ingredienser. Tilsæt 
yderligere: 1 spsk. sojasauce, 
1/4 spsk. sukker, 1/2 spsk. se-
samolie, 1/2 tsk. sort peber, 1 
finthakket hvidløg. 

13. Bland alle ingredienser forsigtigt 
sammen i en skål og tilsæt æg-
gestrimler og ristede sesamfrø. 
Bland det hele forsigtigt rundt i 
skålen inden servering.

Velbekomme!

AF LOTTE CHOON RAN SHIN O
P

SKR
IFT
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FILM

Moebius
 
Instruktør: Kim Ki-duk 

kkkkk

Hvis nogen skulle få den opfattelse, at Kim Ki-duk er 
ved at blive pæn og respektabel, fordi han vandt Guld-
løven i Venedig med ‘Pieta’ i 2012, så viser ‘Moebius’, 
at det bestemt ikke er tilfældet. 

Faktisk er filmens problem, at den virker til at være 
demonstrativt ude på at provokere med sin fortælling 
om en mor, der kastrerer sin teenagesøn som hævn 
for sin mands utroskab. 

Kim Ki-duks film indeholder ofte en person, der ikke 
siger et ord undervejs i hele filmen. I ‘Moebius’ bliver 
tricket drevet helt ud i det ekstreme, for filmen er 
fuldstændig uden replikker, og de eneste lyde, man 
hører fra de medvirkende, er gråd, latter, stønnen etc. 
I forvejen er det på grænsen til det kunstige, men her 
kammer det helt over og stjæler for megen opmærk-
somhed. 

Et mere vellykket stunt er, at Kim Ki-duk bruger den 
samme skuespiller i rollerne som moderen og elsker-
inden, som sønnen siden indleder et forhold til. Det 
opdagede jeg dog først, da jeg så rulleteksterne.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 Moebius (2013)
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How to Use Guys with Secret Tips
 
Instruktør: Lee Won-suk 

kkkkk

Umiddelbart er der ikke meget, der adskiller ‘How to 
Use Guys with Secret Tips’ fra andre koreanske ko-
medier. Den er fjollet, lettere ujævn, fyldt med halvir-
riterende personer og ender selvfølgelig lykkeligt.

靗 How to Use Guys with Secret Tips (2013)

Men samtidig formår filmen også at få sagt en hel del 
om kønsroller og kønsdiskrimination i det koreanske 
samfund, ligesom den får gjort grin med celebrity-
kulturen. Det skader heller ikke, at den er visuelt 
opfindsomt fortalt og indeholder flere endog meget 
morsomme scener.

‘How to…’ følger en ung kvinde, der efter at have knok-
let i årevis som assistent for en reklameinstruktør må 
sande, at hendes mandlige kolleger løber med al æren, 
samtidig med at hendes privatliv er ikke-eksisterende, 
fordi hun arbejder i døgndrift.

I desperation køber hun en kikset instruktionsvideo 
(på VHS!), og på mirakuløs vis vender lykken, men 
tingene kompliceres af, at en selvglad, mandlig stjerne 
begynder at bejle til hende. Ingen af de to hovedrol-
leindehavere ligner typiske koreanske idoler, og det 
er nærmest en pointe i sig selv, at dem, der gør, kun 
optræder i biroller i denne film.

Af Lars Ahn Pedersen
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Udfordrende, 
nervepirrende 
og berigende 
 
 
- om at koordinere modeshow for den koreanske ambassade
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dfordrende, nervepirrende og berigende – 3 
ord der beskriver mit samarbejde med den 
koreanske ambassade. Som et led i fejringen 
af Koreas Nationaldag afholdt ambassaden 

den 2. oktober et stort modeshow på Moltkes Palæ 
i København. Et koreansk designteam blev fløjet ind 
fra Seoul, mens et dansk hold folkedansere fra Jylland 
kom iklædt gammeldags dragter. Modeshowet var et 
symbol på Danmark og Koreas mangeårige samarbej-
de og samtidig en hædring af Jutlandia-veteranerne. 

Mit navn er Rosa Winther Denison, og jeg er designe-
ren bag det danske designmærke RWD. I August 2014 
blev jeg kontaktet af den koreanske ambassade med 
henblik på at være showkoordinator på et koreansk 
modeshow. En utroligt spændende opgave, der viste 
sig at være både udfordrende og givende. Selvom 
jeg primært er beklædningsdesigner, er showkoordi-
nering og logistisk arbejde gennem flere års arbejde 
i branchen efterhånden blevet en af mine spidskom-
petencer. Med et lille firma som mit er man både regn-
skabsdame, koordinator og designer, så jeg kastede 
mig hovedkulds ud i projektet. 

Planlægning og forarbejde

Den første periode af planlægningen forløb med mø-
der, rådgivning og forventningsafstemning. Ambas-
saden havde nogle specifikke ønsker, og det samme 
gjaldt både det koreanske og det danske designteam. 
Det var min opgave at holde styr på alle parters øn-
sker, hyre et team af modeller og make-up artister og 
finde sponsorer. Jeg skulle finde 24 modeller hvoraf 4 
skulle være børn. Normalt, når jeg leder efter modeller, 
arbejder jeg med de traditionelle modelmål, men fordi 
proportionerne i de koreanske dragter var betydeligt 
mindre end de skandinaviske standarder, måtte jeg gå 
alternative veje. Nogle af jer har måske set mit opslag 
på Korea Klubbens Facebook-side, og jeg må ind-
rømme, at det var en udfordrende opgave. Derudover 
skulle der søges sponsorater til goodiepouches, der 
både skulle indeholde danske og koreanske produkter. 
Jeg var meget heldig at få både By-K Neglelak og Johan 
Bülow Lakrids på, som de danske repræsentanter.

Det koreanske team ankommer

Den 30. september ankom det koreanske designteam 
til København, og sjældent har jeg set nogen med så 
meget baggage til så få dage. 1. oktober mødtes vi på 
Moltkes Palæ og gik alle detaljer igennem. Mr. Lee, 
designeren bag de flotte dragter, var utroligt ydmyg 
og venlig, og ligeså var resten af teamet. Det var vildt 
mærkeligt at sidde i en forsamling af koreanere, hvor 
vi alle lignede hinanden, mens jeg var den eneste, der 
ikke forstod en fløjtende fis. Heldigvis oversatte Mr. 
Pak og Miss. Lee fra ambassaden, og på grund af ”last 
minute” ønsker fra Præsidenten skulle hele showet 
revideres og omstruktureres. Jeg må indrømme, at jeg 
fik sved på panden, da jeg klokken 7 onsdag aften, 
skulle gå i gang med at koordinere hele showet forfra, 
til dagen efter.

Showtime!

Torsdag den 2. oktober gik det løs. Min dag startede 
klokken 7, med to kopper kaffe og de sidste forberedel-
ser. Klokken 9 mødtes jeg med mine to praktikanter på 
palæet, og vi gik i gang med at sætte op og gøre klar. 
Make-up teamet mødte ind sammen med de første 
modeller, og så var vi ellers i gang. Modellerne skulle 
frem og tilbage mellem hår og make-up, og her var 
kommunikationen en større udfordring. Jeg ville ønske, 
jeg kunne tale koreansk, og netop på den dag havde 
det været en fordel. Heldigvis var der to tolke, og vi kom 
langt med håndtegn, lyde og fagter. Mr. Lees dragter er 
noget af det smukkeste håndværk, jeg længe har set, 
og også noget af det mest avancerede at komme i. 
Først et lag undertøj bestående af 3-4 dele, så en over-
del og dernæst et kæmpe hovedstykke i form af hat 
eller paryk. Som I nok kan forestille jer, tog det noget 
tid at påklæde alle modellerne, og dragterne var tunge 
og varme.  Der var rigtig god stemning blandt hele 
teamet, og modellerne morede sig gevaldigt over at se 
mændene i kjoler med små hestehaler og traditionelle 
koreanske støvler. 

AF ROSA WINTHER DENISON

U
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Klokken 16:30 begyndte gæsterne at ankomme, og 
showet startede klokken 17:00. Først gik det danske 
team på, og derefter den koreanske del af showet. Jeg 
selv stod bag ved et stort forhæng med et headset 
på, så jeg kunne høre alt, hvad der foregik af infor-
mation mellem alle teams. Jeg var hovedsansvarlig for 
at skulle give besked til lys og lyd om diverse skift i 
lyd, sceneskift og hvornår de forskellige nationalsange 
skulle på. Det var nok et af de mest nervepirrende 
øjeblikke i min karriere, for hvis noget gik galt, faldt 
det tilbage på mig. Showet forløb helt perfekt, og alle 

gæsterne virkede meget imponerede og glade. Især 
Mr. Pak og præsidenten var glade og tilfredse, og jeg 
selv var lettet og stolt over at have gennemført showet 
til perfektion. Efter showet bød ambassaden på lækker 
buffet og et glas vin i baren. Jeg cyklede hjem på min 
grønne cykel gennem byen og tænkte, at det var en 
oplevelse, jeg aldrig vil glemme.
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AF ROSA WINTHER DENISON
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Mød Korea Klubbens 
nye bestyrelse
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June Jin 
Rolle i bestyrelsen: Sekretær
Alder: 37
Beskæftigelse: Selvstændig & 
billedkunstner
Bopæl: København
 

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben?

4 år.

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen?

Jeg har selv haft rigtig meget gavn 
af Korea Klubben og dens netværk. 
Derfor vil jeg gerne give noget 
tilbage.

Hvad vil du gerne arbejde for?

Det jeg kan bidrage med som be-
styrelsesmedlem er administrativt 
arbejde og dermed sørge for, at 
rygraden i foreningen fungerer. I 
det kommende foreningsår vil jeg 
fortsat varetage referentrollen ved 
bestyrelsesmøder, registrere nye 

medlemmer og være en del af 
administrationsudvalget. I dette år 
håber jeg at kunne finde mere tid 
til at engagere mig i foreningens 
aktiviteter og ikke kun den admini-
strerende del.

Hvad er dit forhold til Korea?

Jeg har både et privat og et pro-
fessionelt forhold til Korea, som i 
nogen grad flyder sammen. I 2011 
deltog jeg i G.O.A.’L.’s First Trip 
Home-program, som er et Birth 
Family Search-program. Her i 2014 
er jeg blevet partner i InKAS, Inter-
national Korean Adoptee Service, 
og har derved forpligtiget mig til 
at fungere som ambassadør for 
organisationen. Jeg har deltaget i 
InKAS’ Summer Camp i 2012, og i 
2014 deltog jeg som InKAS partner 
og InKAS’ officielle talsperson for 
koreansk adopterede kunstnere. 
Professionelt har jeg udstillet min 
egen malerkunst i Seoul siden 
2011 og arbejder sammen med 
Kunstprofessor Lee Kum Hee fra 
KaCheon University på at få ko-
reanske og koreansk adopterede 
kunstneres arbejde vist uden for 
Korea, herunder også Danmark.

Wenja K. Boisen
Rolle: Bestyrelsesmedlem
Alder: 32
Beskæftigelse: 
Lærerstuderende på Metropol, 
Frederiksberg
Bopæl: Vesterbro

Hvor længe har du været medlem?

Jeg har været medlem af Korea 
Klubben siden 2010-ish.

Hvorfor er du med i bestyrelsen?

I takt med mit voksende kendskab 
til både Korea og Korea Klubben er 
der kommet en naturlig lyst til at 
vide mere, deltage mere og lære 
mere. Jeg vil gerne bidrage til Korea 
Klubbens enorme engagement og 
udvikling, få indblik i organisati-
onsarbejde og være en del af det 
sociale fællesskab.

Hvad vil du arbejde for?

Først og fremmest ser jeg bestyrel-
sesarbejdet som et samarbejde for 
Korea Klubbens fortsatte udvikling 
og gode ry. Derudover vil vi i år bl.a. 
forsøge os med en fast koordinator 
for events og lignende, så der er 
en fast tovholder for arrangemen-
terne. Forhåbentligt kan det danne 
ramme om faste og trygge måder 
at være i disse på og måske give 
lyst til nye kræfter. Det bliver min 
rolle, og jeg glæder mig til at ar-
bejde sammen og være i kontakt 
med alle I glade ildsjæle! 

Hvad er dit forhold til Korea?

Mit forhold til Korea har altid været 
meget perifært, indtil jeg fik den 
store mulighed for at komme af 
sted med G.O.A.’L / First Trip Home 
i 2011. Det var et kort ophold, men 
en kæmpe øjenåbner! Kulturelt, 
følelsesmæssigt og mentalt. Men 
jeg kom hjem og var stolt af at 
være kommet nærmere min egen 
identitet. Så jeg vidste, at jeg skulle 
af sted igen på den ene eller anden 
måde. Det kom jeg så i 2014 denne 
gang med InKAS Summer Camp. 
Kæmpe oplevelse!
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Hvad vil du gerne arbejde for?

At fortsat støtte op om Korea 
Klubbens fodboldhold med bl.a. 
træning og arrangementer, her har 
vi tidligere afholdt både påske- og 
julefrokost, og hvor vi i ny og næ 
mødes for at hygge og se lands-
kamp. Derudover vil jeg fortsat 
være til rådighed som bindeledet 
mellem Korea Klubben og universi-
tetsprogrammet i Korea, som i over 
10 år har givet flere hundrede kore-
anske adopterede fra hele verden 
en uvurderlig oplevelse, såfremt 
det skulle genetableres på Inje el-
ler blive flyttet til et andet universi-
tet i Pusan eller i Seoul. Herudover 
vil jeg også rådgive, informere  og 
udveksle erfaringer med andre om 
udvekslingssemestre i et koreansk 
traditionelt område langt fra Seoul 
og langt fra det Korea, som mange 
kender fra ferier og Gatherings på 
godt og ondt.

Hvad er dit forhold til Korea?

Jeg har så længe, jeg husker det 
været bevidst om, at jeg er asiatisk 
af udseende. Om det var de racisti-
ske kommentarer fra modstander-
holdenes forældre, når jeg spillede 
kamp som 10-årig i områder uden 
for Aarhus, som ikke var vant til 
at se sorthårede børn, om det var 
det at have barndomsvenner fra 
bl.a. Vietnam og Tyrkiet, hvor jeg i 
vietnamesiske hjem, siden jeg var 
lille, blev introduceret til asiatisk 
kultur, eller om det var det at spille 
på multietniske fodboldhold i både 
Aabyhøj, Skovbakken og senere 
i Aarhus Vest med op til 8-10 for-
skellige nationaliteter, der har gjort, 
at jeg i hvert fald har haft et tem-
melig afslappet forhold til det at 
være adopteret fra Korea. Jeg var 
vant til, at vi alle var forskellige. Det 
kan også skyldes mine forældres 
tilgang til det, som bl.a. lærte min 
søster og jeg at spise med pinde 
og se i bøger med asiatiske børn, 
hvilket vi var temmelig ligeglade 
med som små, men som latent gav 
en ro omkring det at være adopte-
ret fra Korea.

Margit Rønberg
Rolle i bestyrelsen: Kasserer
Alder: 40 år
Beskæftigelse: Økonomistyring 
i politisk organisation
Bopæl: Hellerup

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben? 

Jeg blev medlem af Korea Klubben 
i 2010 og har det sidste års tid fulgt 
med i bestyrelsesarbejdet som føl.

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen? 

Det er et stort privilegium at være 
med til at bevare og videreudvikle 
foreningens stærke profil samt det 
unikke community for koreansk 
adopterede i Danmark, som Korea 
Klubben har skabt gennem de 
sidste 25 år. Jeg glæder mig til at 
kunne bidrage til den administra-
tive del af bestyrelsesarbejdet.

Simon Young Kook Nonboe
Rolle i bestyrelsen: Suppleant
Alder: 31 år
Beskæftigelse: Account 
Manager indenfor 
administration og operationel 
leasing af firmabilflåder hos 
Arval - BNP Paribas Group i 
Herlev
Bopæl: Indre Nørrebro
 

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben? 

Jeg har været medlem af Korea 
Klubben siden 2007, hvor jeg star-
tede på sprogskolen hos Chang og 
Sook i Aarhus, da min søster over-
talte mig til at komme med en dag.  
Siden har jeg mere eller mindre 
været et aktivt medlem af Korea 
Klubben, hvor jeg bl.a. i 2012-13 var 
føl i bestyrelsen. De sidste par år 
har jeg sammen med en række 
andre været med til at holde Korea 
Klubbens fodboldhold kørende. Der 
har været stor tilslutning til både 
tirsdags- og lørdagsbold i løbet 
af vintersæsonerne. Siden 2009 
har jeg yderligere været Korea 
Klubbens kontaktperson til Injes 
universitetsprogram for koreanske 
adopterede i Korea, som desværre 
pt. er sat på standby i nogle seme-
stre. 

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen?

Jeg vil gerne bidrage til foreningens 
fortsatte udvikling og støtte op om 
foreningens mange arrangementer. 

Sidenhen har jeg været i Korea 5 
gange. Første gang i 2001 og her-
efter bl.a. på to semestre på Inje. 
Så mit forhold til Korea er klart 
kommet til at betyde mere for mig 
end for 10 år siden. På en måde kan 
man sige, at mit forhold til Korea 
mere er blevet til de fantastiske 
mennesker, jeg har mødt, især 
igennem mine Inje-semestre, samt 
de venner jeg har fået igennem 
Korea Klubben. Men den korean-
ske mad og stemningen i Korea 
skal man ikke glemme. Maden er 
næsten højdepunktet på en rejse 
til Korea
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Line In Juul Madsen
Rolle i bestyrelsen: 
Bestyrelsesmedlem
Alder: 32
Beskæftigelse: 
Projektkoordinator
Bopæl: Frederiksberg

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben?

Jeg har været medlem af Kore-
aklubben siden 2011.

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen?

Jeg har valgt at blive en del af 
bestyrelsen, fordi jeg, efter selv 
at have deltaget i mange af de 
tilbud, der bliver udbudt gennem 
Koreaklubben, har fået opbygget 
gode relationer hos både Holt, 
InKAS, G.O.A.’L og KSS. Jeg vil meget 
gerne være med til at hjælpe andre 
adopterede, som har brug for infor-
mation eller vejledning i forhold til 
søgning af biologisk familie, Sum-
mer Camps, F4-visa og ophold/
arbejde i Korea.

Hvad er dit forhold til Korea?

Jeg er vild med Korea. Om det er 
fordi, jeg er født i landet, ved jeg 
ikke. Men jeg elsker i det hele taget 
asiatisk kultur og stemning. Jeg tror 
altid, jeg vil vende tilbage til Korea, 
fordi jeg har min biologiske familie 
der, og fordi maden er fantastisk.

Per Vinther
Rolle i bestyrelsen:
Formand
Alder: 35 år
Beskæftigelse: IT konsulent
Bopæl: København

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben? 

Jeg har været medlem siden 2010.

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen? 

Jeg har selv haft stor glæde af 
Korea Klubben og fået mange nye 
venner herigennem og ønsker ak-
tivt at bidrage til at videreføre den 
stærke forening, vi i fællesskab har 
skabt, og det fantastiske fælles-
skab, vi har. 

Hvad vil du gerne arbejde for? 

Jeg ønsker at styrke samarbejdet 
med Den Koreanske Ambassade, 
udvalgte koreanske virksomheder 
samt vores IKAA-søsterforeninger. 
Desuden ønsker jeg at arbejde for, 
at vi i bestyrelsen får færdiggjort 
det administrative fundament, som 
vil lette vores arbejde og frigive 
hænderne til videreudvikling af 
foreningen. 

Hvad er dit forhold til Korea? 

Korea er blevet en del af min iden-
titet, et sted hvor jeg slapper af og 
spiser, et sted jeg savner, når jeg 
ikke er der. 

Ida Ørum
Rolle i bestyrelsen: 
Næstformand
Alder: 29 
Beskæftigelse: Studerende
Bopæl: Aalborg

Hvor længe har du været medlem 
af Korea Klubben? 

Snart tre år.

Hvorfor vil du gerne være med i 
Korea Klubbens bestyrelsen? 

Det er et fedt ansvar at være med 
til at drive en så stor forening. Jeg 
elsker at planlægge og koordinere, 
og jeg synes, det er spændende at 
arbejde sammen med andre men-
nesker. Samtidig er det fedt at ar-
bejde med et emne – Korea – som 
interesserer mig meget. 

Hvad vil du gerne arbejde for?

Jeg vil arbejde for at udvikle og 
styrke foreningen til fordel for alle 
medlemmer i hele Danmark. 

Hvad er dit forhold til Korea? 

Jeg elsker Korea. Det er et fanta-
stisk land. Jeg har været der to 
gange nu. Men glæder mig allerede 
til at komme tilbage – forhåbentlig 
til Gathering i 2016!
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ette års internationale IKAA begivenhed 
fandt sted i Amsterdam, hvor den hol-
landske forening for koreanske adopterede 
Arierang havde arrangeret koreansk Autumn 

Festival fra den 16.-19. oktober. Festivalen blev afholdt 
i det stemningsfulde Lab111 i det centrale Amsterdam, 
et tidligere patologisk laboratorium, der i dag fungerer 
som film- og kulturhus. 

Det officielle program startede torsdag aften med 
visning af den koreanske blockbuster film The Face 
Reader af Han Jae-rim. Fredag bød på byvandring, 
museumsbesøg og frokost på Yokiyo, en koreansk 
fusion restaurant i Red Light District, ejet og drevet 
af en tidligere formand for Arierang. Om aftenen var 
der traditionelle hollandske pandekager på menuen. 

Middagen foregik på en såkaldt pandekagebåd til 
stor glæde for især de yngre deltagere, efterfulgt af 
karaoke og natklub. 

Festivalens hovedprogram løb af stablen lørdag på 
Lab111 med en lang række forskellige aktiviteter. Der 
var kreative workshops såsom maddekoration, vifte-
maling og ansigtsmaling samt tilberedning af kimbab 
(risruller) og te-ceremoni. For de, der ønskede mere 
fysisk aktivitet, blev der tilbudt både taekwondo og 
yogaundervisning. De kulturelle workshops fortsatte 
indtil om eftermiddagen. Aftenprogrammet startede 
med en uformel reception, der gav god anledning til 
at hilse på nye og gamle venner. Med over 160 gæster 
var den koreanske gallamiddag festivalens absolutte 
højdepunkt. Maden blev tilberedt af den lokale afdeling 

IKAA  
Gathering i Amsterdam 2014

D

Foto: Peter van Dijk

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE 
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af Korea Society, og der var rigeligt med koreansk mad. 
Efter middagen var der Talent Test Show med en rejse 
til Korea som hovedpræmie. Alle deltagere til festivalen 
havde mulighed for at tilmelde sig og ca. 10 håbefulde 
talenter stillede op med sang, dans, musik, yoga m.m. 
Vinderen blev en yderst energisk trommeslager. Fe-
sten fortsatte indtil den lyse morgen.

Søndag var der brunch på en af Amsterdams bedste 
dim sum-restauranter, og herefter sluttede program-
met med en hyggelig bådtur. 

Arierang har gennem årene 
været berømte og berygtede for 
deres fester, men det var tydeligt 
at mærke, at mange af deres 
medlemmer er blevet ældre og 
har stiftet familie. I modsætning 
til Amsterdam Gathering i 2009, 
som Korea Klubben også var med 
til at arrangere, var der denne 
gang et langt mere børnevenligt 
program, selv om det primært 
var de hollandske deltagere, der 
havde børn med. 

Arierang’s Autumn Festival var som udgangspunkt 
ikke tænkt som en egentlig Gathering, men med over 
60 internationale gæster fra både Europa og USA 
endte det alligevel med at blive som en Gathering. Det 
var oprindeligt den italienske forening, der skulle have 
holdt europæisk Gathering i 2014, men af forskellige 
årsager blev deres Gathering udskudt til 2015. Til gal-
lamiddagen blev Rome Gathering 2015 i øvrigt officielt 
annonceret sammen med visningen af en indbydende 
PR-video.

I forbindelse med Autumn Festivalen afholdt IKAA sit 
årlige møde kaldet Annual Convention. På årsmødet 
blev den belgiske forening for koreanske adopterede 
(B.A.K.) optaget som nyt medlem. Eftersom IKAA blev 
stiftet for 10 år siden i netop Belgien, var der stor 
glæde over at få belgierne med i IKAA-netværket igen. 

Som mange af de mindre foreninger har den belgiske 
forening været nedlagt og genopstået flere gange. Så 
meget desto mere imponerende er det, at mange af 
IKAA foreningerne faktisk har eksisteret i 20-25 år. De 
kommende år vil der blive fejret adskillige jubilæer, 
ikke mindst Korea Klubbens 25 års jubilæum her i 2015.

En af de vigtigste grunde til, at IKAA er en succes, er 
de personlige relationer, der skabes på kryds og tværs 
af nationaliteter, sprog, generationer, fagområder og 
personlige erfaringer i forbindelse med de mange 
internationale events. Diversiteten er dog også en af 
udfordringerne, når der skal laves større fælles IKAA-
projekter. Som noget nyt er IKAA derfor begyndt at 
udvikle et Leadership Development Program (LDP), 
der skal uddanne og støtte nuværende og fremtidige 
IKAA-ledere. Fokus på dette års LDP var lagt på inter-
kulturel kommunikation, da der er en del nye IKAA-re-
præsentanter og store kulturforskelle, ikke blot mellem 
de amerikanske og europæiske foreninger, men også 
europæerne imellem. Som optakt til den næste store 
Korea Gathering var et af hovedtemaerne også samar-
bejde og forståelse af koreansk forretningskultur.

Sander Schroevers, bestyrelsesformand for IECIE 
(Institut Européen de Communication Internationale) 
var inviteret til at holde en workshop om interkultu-
rel kommunikation. Det viste sig at være en utrolig 
interessant og brugbar workshop, ikke blot i forhold 
til IKAA arbejdet, men for mange af deltagerne også i 
andre professionelle sammenhænge.

I 2015 afholdes Leadership Development programmet 
i forbindelse med Rome Gathering i slutningen af maj, 
mens årsmødet finder sted sammen med Hawai’i Ga-
theringen i Honolulu til oktober. Der var ikke mange 
danske deltagere i Amsterdam, men forhåbentlig vil 
flere af Korea Klubbens medlemmer benytte sig af den 
enestående chance for at møde andre adopterede fra 
hele verden i år. Kontakt Ida Ørum eller Per Vinther, 
som er de danske IKAA repræsentanter, for at høre 
mere, eller bliv opdateret via hjemmesiden www.ikaa.
org.

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE 
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”Yong Sam! Yong Sam! Gå af! Gå af!”

De står med knyttede hænder løftet mod nattehimlen, 
som er lilla og pink af forurening. Der er flere end jeg 
nogensinde har set til en demonstration i Danmark, 
mange, mange tusinde. De råber og marcherer læn-
gere op mod jernporten til indgangen ved Yonsei 
University Campus, hvor kampklædt politi og militær 
har dannet kæde rundt om indgangen. De er unge, 
studerende og utilfredse med regeringen. Kim Young 
Sam er præsident, og de vil have, han skal gå af. 
De udsendte fra militæret er ofte selv studerende, 
indkaldt til militærtjeneste og nu udsendt i statens 
tjeneste. Det har givet en del problemer. Den ene dag 
kan de være demonstranter, den næste dag udsendt 
mod deres studiekammerater i en af de mange de-
monstrationer, Seoul præges af denne sommer. Der er 
så mange mennesker på gaden, at jeg må gå zigzag 
imellem dem. Jeg kigger på deres ansigter og deres tøj. 
Almindelige unge mennesker som jeg selv. Ikke fattige. 
Ikke prostituerede eller nogle af de uhyrligheder, jeg 
har fået at vide, at jeg sikkert ville være blevet, hvis 
ikke jeg var blevet adopteret. Jeg er fascineret og føler 
mig snydt på samme tid. Lidt længere fremme kan 
jeg se mennesker, som holder tørklæder op for deres 
ansigter. Først tror jeg, de er forkølede og vil undgå 
at sprede smitte, så mærker jeg tåregassen rive i min 
hals og mine øjne, mens brostenene flyver som tunge 
fugle gennem luften...

Det er 1997, og det er min første rejse til Korea. Jeg 
er landet dagen før og går rundt i Shinchôn med min 
backpack for at finde et yogwan, hvor jeg kan tilbringe 
natten. Men jeg kan, trods guidebogens lydskrift, ikke 
udtale ordet korrekt, og de mennesker jeg spørger, 
kigger undrende på mig, og forstår slet ikke, hvad jeg 
ønsker. “Molayo!” svarer de igen og igen, og jeg kan 
ikke et ord koreansk udover de få brokker, Mia, som jeg 
kender fra gymnasiet, og som er rejst i forvejen, har 
lært mig. “Kamsa-hamnibjang”, får jeg fremstammet 
efter vores første måltid sammen, ddoekbokki, ved et 
gadekøkken. “Nej, det er “Kamsa-hamnida” og “Ibjang-
imnida”, siger Mia for 8. gang, mens Ahjumma i teltet 
griner ad mig og giver mig en ekstra sjat suppe. De er 
ikke vant til, at adopterede vender tilbage, koreanerne. 
Det giver en del gratis måltider, finder jeg ud af senere, 
sammen med discount på markedet, og temmelig 
mange medfølende blikke, “Årrrrh... Adopteret!”

Selvom jeg ikke går på Yonsei, bliver det min base 
under hele opholdet. Det er her, jeg møder alle de 
andre adopterede fra Tyskland, England, Sverige og 
især USA. Ligesom mig tilbagerejst for første gang, 
på jagt efter svar på alle de spørgsmål vi ikke engang 
selv kender. Om dagen sidder vi på trappen foran The 
International Dormitory og deler livshistorier. Hvornår 
blev du adopteret? Hvor er du vokset op? Har du fun-

Banana-
republic
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

det din familie? Hvordan søger man? Om natten går 
vi på bar og drikker os fulde sammen med de rigtige 
koreanere. Tynde kvinder i pencil skirts og stilletter. 
Unge mænd i poloshirts og med al for lange sko, som 
moden foreskriver. Når mørket faldet på, og promillen 
i blodet stiger, holder alle hinanden i hånden. Selv de 
aldrene, habitklædte forretningsmænd, som er blevet 
i byen natten over, dingler rundt i de blinkende gader 
med hinanden under armen. 

Det er Korea, og jeg har aldrig 
været sammen med så mange 
koreanere før, og jeg har aldrig 
set gamle koreanere før, jeg har 
ikke set noget før, og jeg kan ikke 
sove om natten, for jeg vil opleve 
det hele og kan slet ikke få nok. 
Af noget. 

Det er første gang, jeg føler, at jeg ikke er alene om at 
være adopteret. At adopterede ikke er ensomme satel-
litter, som mange af os har været i vores opvækst, at 
vi har haft mange af de samme oplevelser og udfor-
dringer, uanset om vi er opvokset i the Mid-West i USA 
eller i en snoldet provinsby på Sjælland.

Vi hjælper hinanden så godt, vi kan. Men det hele er 
learning-by-doing. Vi videndeler, før ordet eksisterer. 
Hvor ligger Holt? Hvordan tager man med bussen? Der 
er intet community endnu. G.O.A.’L. er ikke opfundet. 
KoRoot eksisterer ikke. Ingen har hørt om Pastor Kim. 
På Holt er der intet post-adoption-kontor, og de er ved 
at falde ned af stolen, da jeg kommer for at bede om 
oplysninger om min familie. Det har de ikke prøvet før. 
Der ingen, der taler engelsk, og det tager dem ca. en 
time at finde en dame, der kan komme og fortælle mig, 
på engelsk, at de ikke har nogen oplysninger. Bagefter 
tager vi billeder og begge social workers tager mig i 
hånden.

Efter to og en halv måned er min rejse slut, og jeg 
græder, for jeg vil ikke hjem. Jeg ved overhovedet ikke, 
hvad hjem er længere, og jeg hader, at Korea og Dan-
mark absolut skal ligge så langt fra hinanden; at det 
koster en mindre formue at rejse, og at jeg ikke ved, 
hvornår jeg kan komme tilbage. Og måske græder jeg 
også en lille smule, fordi det langsomt er ved at gå op 
for mig, at dét at være adopteret er et livsvilkår, og at 
tilbagerejsende adopterede må lære at navigere over 
meget store afstande mellem lande, sprog, kulturer og 
familier... og historier om os selv.

Foto: Michael Sean Gallagher (Creative Commons)
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5 minutters 
koreanskundervisning

SPROGHJØRNET

Ferie(tur)

여행 
[yeo-haeng]

Der findes en række forskellige specifikke udtryk for 
dét at holde ferie (afhængigt af hvilken slags ferie, 
man holder, og hvad man holder ferie fra). 여행 er 
den overordnede fællesbetegnelse for en ferietur. 

God tur!

안녕히 가세요 
[an-nyeong-hi ga-sae-yo]

Til at ønske nogen en god tur, bruger man samme 
udtryk som, når man siger farvel, hvis den anden går.

안녕히 [annyeonghi] = godt, fredeligt

가세요 [gaseyo] = gå (høflig bydeform)

Bogstaveligt oversat: ”Gå fredeligt”

Den høflige endelse –세요 indikerer et øn-
ske, som knyttes til bydeformen. Dvs. man 
ønsker den anden en god/fredelig tur. 

Hav en god ferie!

여행 잘 다녀오세요 
[yeo-haeng jal da-nyeo-o-sae-yo]

여행 [yeohaeng] = ferie

잘 [jal] = god(t)

다녀오세요 [danyeooseyo] = afhold 
og kom (tilbage) (høflig bydeform)

Bogstaveligt oversat: ”Afhold en god 
ferie og kom tilbage igen”. 

Verbet 다니다 [danida] bruges i mange sam-
menhænge om dét at deltage, udføre, være til 
stede, og når man ønsker nogen en god ferie, 
bruges det meget detaljerige sammenstillede 
verbum 다녀오세요, som høfligt byder den anden 
at tage godt på ferie og komme tilbage igen. På 
koreansk har man tænkt hele turen igennem! 

I tråd med dette nummers rejsetema introducerer sproghjørnet denne 
gang nogle ord og udtryk, der har at gøre med dét at rejse.
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Jeg skal til Korea

한국으로 가겠어요  
[han-guk-eu-ro ga-gaess-eo-yo]

한국 [hanguk] = Korea

으로 [eu-ro] = til/mod

가겠어요 [gagaesseoyo] = jeg vil gå (hensigt)

Bogstaveligt oversat: ”Jeg agter at tage til Korea”. 

Partiklen –겠어요 indikerer en fremtidig hensigt. 

Jeg kommer fra Korea

한국에서 왔어요  
[han-guk-ae-seo wass-eo-yo]

한국 [hanguk] = Korea

에서 [ae-seo] = fra

왔어요 [wasseoyo] = jeg kom

Bogstaveligt oversat: ”Jeg kom fra Korea”

Sætningen kan både bruges om stedet, du er 
rejst fra, og kan således udskiftes med fx 덴
마크 [Daenmaakeu] – Danmark, og som 
betegnelse for ens oprindelsesland. 

Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”

열심히 공부하세요! 
[yeol-sim-hi gong-bu-ha-se-yo]

(studér flittigt!)
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Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleri 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

AliusVita - Clinic for mind and 
body 
Tordenskjoldsgade 21, 1. th. 
1055 København K. 
E. joan.rang@gmail.com 
www.aliusvita.com 
Kropsterapeutisk massage 
og Adoption Healing ved Joan 
Rang Christensen: 
Medlemmer af Koreaklubben: 
Session à ca. 60 min. kr. 650,- 
(normalpris 750,-) 
Session af ca. 90 min. kr. 
875,- (normalpris 1000,-)

R
abatsiden
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Korea Klubben 
c/o Per Vinther 
Frederiksborgvej 62, 4.th 
2400 København NV

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Næstformand 
Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Kasserer 
Margit Rønberg 
E. marr@koreaklubben.dk

Sekretær 
June Jin 
E. juji@koreaklubben.dk

Formand 
Per Vinther 
E. pv@koreaklubben.dk

Wenja K. Boisen 
E. wenb@koreaklubben.dk

Suppleant 
Simon Young Kook Nonboe 
E. siy@koreaklubben.dk

Suppleant 
Dennis Graulund Nielsen 
E. dgn@koreaklubben.dk

Line In Juul Madsen 
E. lijm@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Aarhus

Sun Oernsholt 
E. suno@koreaklubben.dk

Katrine Hviid 
E. kahv@koreaklubben.dk

Herning

Klaus Kook Jin Nielsen 
E. klan@koreaklubben.dk

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gitm@koreaklubben.dk

Maica Bonnesen 
E. maib@koreaklubben.dk

Vejle/Horsens/Juelsminde

Heidi Nielsen 
E. hein@koreaklubben.dk

Fyn

Cecilie Hedegaard-Elmsted 
E. cehe@koreaklubben.dk
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Ny generation Hyundai i10 fra kun 89.995,-

Den nye Hyundai i10 har været i ringen med benhårde konkurrenter næsten hver 
måned siden foråret. Senest var den oppe mod kvalificeret modstand fra Frankrig, 
Tyskland, Japan og Spanien. Faktum er dog, at Hyundai i10 stadig er ubesejret.  
Den er Årets Mikrobil 2014. Den er Årets Køb 2014. Den er suveræn i sin klasse  
- på udstyr, plads, kvalitet og garanti.

Prøv selv efter og tag en runde eller to  
hos din lokale Hyundai forhandler. 

 Hyundai i10 
Stadig ubesejret

Testvinder BT 

Testvinder FDM Motor 

Testvinder Berlingske Tidende

Vinder Autobest 2014

Vinder Red Dot Design Award

Vinder FDM Årets bedste køb 2014

 Brændstofforbrug 16,1-23,3 km/l. CO2-udledning 98-142 g/km.  
Prisen er ekskl. leveringsomkostninger 3.780,-. Bilen er vist med ekstraudstyr.
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